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1.- Asistencias y ausencias. 


Asisten los señores Representantes: Pablo Ab- 
dala, Andrés Abt, María Argúello, Roque Arregui, Al- 
fredo Asti, Julio Balmelli, Luis Batalla, Gloria Benítez, 
Gustavo Bernini, Eleonora Bianchi, Sergio Botana, 
Eduardo Brenta, Daniel Carbajal, Raúl Casás, Marga- 
rita Catalogne, Hebert Clavijo, Roberto Conde, Carlos 
Corujo, Beatriz Costa, Mauricio Cusano, Javier Chá, 
Richard Charamelo, Sergio Dancheff, Oldimar De- 
león, Álvaro Delgado, José Di Paulo, Juan José Do- 
mínguez, Edgardo Duarte, Óscar Echevarría, Gastón 
Elola, Gustavo A. Espinosa, David Fernández, Julio 
César Fernández, Darío Ferraz, Luis Galbarini, Anto- 
nio Gallicchio, Luis Gallo Cantera, Javier García, Nora 
Gauthier, Carlos González Álvarez, Óscar Groba, 
Eduardo Guadalupe, Uberfil Hernández, Doreen Ja- 
vier Ibarra, Luis Alberto Lacalle Pou, Fernando Longo 
Fonsalías, Jorge Machiñena, Daniel Mañana, Eduar- 
do Márquez, Rubén Martínez Huelmo, Carlos Mase- 
da, Jorge Mazzulo, Artigas Melgarejo, Mario Mesa, 
Eloísa Moreira, Julio Musetti, Pablo Naya, Dante No- 
gueira, Andrés Oribe, Jorge Orrico, Ivonne Passada, 
Jorge Patrone, Daniela Payssé, Julio Pérez, Pablo 
Pérez González, Mario Perrachón, Iván Posada, Jor- 
ge Pozzi (1), Rita Quevedo, Javier Salsamendi, Jorge 
Schiappapietra, Raúl Servetto, Juan C. Souza, Héctor 
Tajam, Hermes Toledo Antúnez, Carlos Varela Nes- 
tier, Juan Varela y Álvaro Vega Llanes. 


Con licencia: Pablo Álvarez López, José Amorín 
Batlle, Miguel Asqueta Sóñora, Carlos Baráibar, Julio 
Battistoni, Bertil R. Bentos, Daniel Bianchi, José L. 
Blasina, Julio Cardozo Ferreira, Federico Casaretto, 
Alberto Casas, Alba M. Cocco Soto, David Doti 
Genta, Carlos Enciso Christiansen, Luis José Gallo 
Imperiale, Carlos Gamou, Rodrigo Goñi Romero, 
Gustavo Guarino, Tabaré Hackenbruch Legnani, 
Pablo Iturralde Viñas, Álvaro F. Lorenzo, José Carlos 
Mahía, Carlos Mazzulo, Gonzalo Novales, Edgardo 
Ortuño, Adriana Peña Hernández, Alberto Perdomo 
Gamarra, Aníbal Pereyra, Darío Pérez Brito, Esteban 
Pérez, Enrique Pintado, Juan A. Roballo, Edgardo 
Rodríguez, Nelson Rodríguez Servetto, Jorge Romero 
Cabrera, Dardo Sánchez Cal, Víctor Semproni, Daisy 
Tourné, Mónica Travieso, Jaime Mario Trobo, Homero 
Viera y Horacio Yanes. 


Faltan con aviso: Washington Abdala, Álvaro 
Alonso, Beatriz Argimón, Manuel María Barreiro, Julio 
Basanta, Gustavo Borsari Brenna, Juan José Bruno, 
Alfredo Cabrera, Rodolfo Caram, Germán Cardoso, 
José Carlos Cardoso, Silvana Charlone, Sandra Et- 
cheverry, Jorge Gandini, Daniel García Pintos, Orlan- 
do Lemes, Guido Machado, Miguel Otegui, Daniel 


Peña Fernández, y Gonzalo Texeira. 
Sin aviso: Fernando García y Gonzalo Mujica 


Actúan en el Senado: Juan José Bentancor y 
Luis Rosadilla. 


Observaciones: 


(1) ala hora 15:08 comenzó licencia, ingresando en 
su lugar el Sr. Javier Chá. 


2.- Asuntos entrados 


"Pliego N* 350 
INFORMES DE COMISIONES 


La Comisión de Constitución, Códigos, Legisla- 
ción General y Administración se expide sobre los si- 
guientes proyectos de ley: 


e por el que se establece el procedimiento aplica- 
ble en las causas judiciales originadas en rela- 
ciones de consumo comprendidas en las dispo- 
siciones de la Ley N* 17.250, de 11 de agosto de 
2000. C/3268/009 


e por el que se agregan dos incisos al artículo 414 
de la Ley N* 18.362, de 6 de octubre de 2008, 
relacionado con la competencia de los Juzgados 
Letrados de Primera Instancia en materia penal 
con especialización en Crimen Organizado. 

C/3269/009 


La Comisión de Educación y Cultura se expide 
sobre el proyecto de ley por el que se designa “Quí- 
mico Farmacéutico Mario Brum Viana” el liceo de la 
ciudad de Tranqueras, departamento de Rivera. 

C/2800/008 


- Se repartieron con fecha 16 de junio 
COMUNICACIONES REALIZADAS 


La Comisión de Constitución, Códigos, Legisla- 
ción General y Administración solicita se reitere a la 
Suprema Corte de Justicia el pedido de antecedentes 
realizado oportunamente a dicha Corporación por el 
que se requirió a la misma la remisión de los antece- 
dentes relativos al mensaje por el que se solicita el 
desafuero del señor Representante Homero Viera. 

C/2955/008 


- Se cursó con fecha 16 de junio 
PROYECTOS PRESENTADOS 


La señora Representante Nora Gauthier y el se- 
ñor Representante Daniel E. Mañana presentan, con 
su correspondiente exposición de motivos, un pro- 
yecto de ley por el que se designa “Timbó” el Liceo 
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N9 2 de la ciudad de Young, departamento de Río 
Negro. C/3320/009 


- A la Comisión de Educación y Cultura". 
3.- Proyectos presentados. 


"TIMBÓ. (Designación al Liceo N* 2 de la ciudad 
de Young, departamento de Río Negro) 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Desígnase con el nombre de 
“Timbó” al Liceo N* 2 de la ciudad de Young, depar- 
tamento de Río Negro. 


Montevideo, 16 de junio de 2009. 


NORA GAUTHIER, Representante por 
Río Negro, DANIEL MAÑANA, Re- 
presentante por Río Negro. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El proyecto de ley adjunto pretende dar cumpli- 
miento a la solicitud de la comunidad educativa del 
Liceo N“ 2 de la ciudad de Young, departamento de 
Río Negro, de nominar a este centro de estudios con 
el nombre de “Timbó”. 


Está inserto en la zona Oeste de la ciudad, y su 
población, de características esencialmente de clase 
trabajadora, siente un compromiso muy grande con el 
desarrollo de la misma. Este centro educativo tiene 
dieciséis años de vida, y para su creación trabajó la 
población en forma mancomunada. 


Sobre todo la última generación de vecinos, y 
principalmente los jóvenes, evidencian un sentido de 
pertenencia al lugar que los ha llevado, inclusive, a 
proponer -y que fuera aprobado por la Junta Local de 
Young- el nombre de varias calles del barrio. 


Sintiendo que es importante para afirmar una iden- 
tidad tener un nombre, la iniciativa nació de los alum- 
nos del turno nocturno, para que luego la misma toma- 
ra más fuerza entre los demás alumnos y también en la 
comunidad en general, sobre todo teniendo en cuenta 
que el liceo es el referente cultural del barrio. 


¿Por qué “Timbó”? 


Teniendo en cuenta la corta vida que tiene el liceo, 
es difícil encontrar a alguien que por su trayectoria 
merezca tal distinción ya que fueron muchos los que 
se esforzaron para su concreción. Por lo tanto, el 
nombre propuesto surge luego de una etapa de de- 
bate, negociación y consenso a nivel institucional, 
considerando al timbó como el árbol insignia, llevando 
el mismo nombre, la calle frente al liceo, como forma 


de reforzar su identidad y a la vez valorar el patrimo- 
nio natural de nuestro país. 


Dos proyectos (el del nomenclátor de la zona y el 
del parque autóctono en el predio liceal) fueron elabo- 
rados por alumnos que lograron mención especial en 
Clubes de Ciencias, y en esta instancia propusieron el 
nombre para la institución. 


El timbó fue el primer árbol que se plantó en el 
predio y hoy es casi un emblema en el espacio edu- 
cativo. 


Entendemos que mediante este proyecto de ley se 
está cumpliendo con la voluntad de nuestros repre- 
sentados, quienes a su vez han llegado en forma de- 
mocrática y participativa a esta decisión. 


Montevideo, 16 de junio de 2009. 


NORA GAUTHIER, Representante por 
Río Negro, DANIEL MAÑANA, Re- 
presentante por Río Negro". 


4.- Exposiciones escritas. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Está abierto el 
acto. 


(Es la hora 14 y 21) 
——Dese cuenta de las exposiciones escritas. 
(Se lee:) 


"El señor Representante Dante Nogueira solicita 
se curse una exposición escrita a los Ministerios de 
Transporte y Obras Públicas y de Vivienda, Ordena- 
miento Territorial y Medio Ambiente; a las Juntas De- 
partamentales y a las Intendencias Municipales de 
Florida y Lavalleja y por su intermedio a las respecti- 
vas Juntas Locales; a los medios de prensa de los 
citados departamentos y a las Comisiones de Trans- 
porte y Obras Públicas de la Cámara de Senadores y 
de Transporte, Comunicaciones y Obras Públicas de 
la Cámara de Representantes, sobre el estado del 
puente ubicado sobre la Ruta Nacional N' 7, 

C/22/005" 


——-Se votará oportunamente 


5.- Inasistencias anteriores. 


——Dese cuenta de las inasistencias anteriores. 
(Se lee:) 


"Inasistencias de Representantes a la sesión or- 
dinaria realizada el día 16 de junio de 2009: 
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Con aviso: Beatriz Argimón, Manuel María Barreiro, 
Julio Basanta, Sergio Botana, Juan José Bruno, Ro- 
dolfo Caram, Sandra Etcheverry, Daniel García Pintos, 
Guido Machado, Daniel Peña Fernández, Rita Quevedo 
y Gonzalo Texeira. 


Sin aviso: Fernando García. 
Inasistencias a las Comisiones: 


Representantes que no concurrieron a las Comisiones 
citadas: 


Martes 16 de junio: 
SALUD PÚBLICA Y ASISTENCIA SOCIAL 


Con aviso: Julio Basanta". 


6.- Exposiciones escritas. 


——Habiendo número, está abierta la sesión. 


Se va a votar el trámite de las exposiciones es- 
critas de que se dio cuenta. 


(Se vota) 
——Veintiséis en veintisiete: AFIRMATIVA, 
(Texto de la exposición escrita:) 


"Exposición del señor Representante Dante No- 
gueira a los Ministerios de Transporte y Obras 
Públicas y de Vivienda, Ordenamiento Territorial 
y Medio Ambiente; a las Juntas Departamenta- 
les y a las Intendencias Municipales de Florida y 
Lavalleja y por su intermedio a las respectivas 
Juntas Locales; a los medios de prensa de los 
citados departamentos y a las Comisiones de 
Transporte y Obras Públicas de la Cámara de 
Senadores y de Transporte, Comunicaciones y 
Obras Públicas de la Cámara de Representan- 
tes, sobre el estado del puente ubicado sobre la 
Ruta Nacional NO 7, 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, maestro Roque 
Arregui. Amparado en las facultades que me confiere 
el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de Re- 
presentantes, solicito que se curse la presente expo- 
sición escrita a la Cámara de Senadores, con destino 
a la Comisión de Transporte y Obras Públicas, al Mi- 
nisterio de Transporte y Obras Públicas; al Ministerio 
de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Am- 
biente; a la Intendencia Municipal de Florida y, por su 
intermedio, a las Juntas Locales; a la Intendencia Mu- 
nicipal de Lavalleja y, por su intermedio, a las Juntas 
Locales; a la Junta Departamental de Florida; a la 


Junta Departamental de Lavalleja; a los medios de 
comunicación de los departamentos de Florida y de 
Lavalleja; y a la Comisión de Transporte y Obras Pú- 
blicas de esta Cámara. Planteo, por este medio, la 
necesidad de concretar una solución urgente a la in- 
fraestructura del puente angosto que se encuentra 
sobre la Ruta Nacional N* 7 General Aparicio Saravia, 
O la sustitución del mismo, según lo que se indica a 
continuación. Dicho puente tiene una considerable 
antiguedad y presenta problemas por falta de un 
mantenimiento adecuado, pues tiene un pozo o hueco 
que, para algunos vecinos, es indicio del grave riesgo 
de derrumbe que existiría en su estructura. A ello se 
suma que se encuentra ubicado en una curva de la 
carretera, por encima de una vieja vía férrea hoy 
clausurada (la que unía la zona con la ciudad de Me- 
lo), por lo que hay poca visibilidad para los conducto- 
res y transeúntes. Por esa zona circula gran cantidad 
de camiones de carga y vehículos pesados, maquina- 
ria, y demás. Por su parte, ya en el año 2008, la Co- 
misión Organizadora de los 125 años de los pueblos 
Nico Pérez y Batlle y Ordóñez realizó diversas gestio- 
nes ante las autoridades nacionales y municipales, 
proponiendo una solución concreta: la construcción 
de una entrada independiente que desemboque 
frente a la Ruta Nacional N* 14 Brigadier General Ve- 
nancio Flores, con una rotonda, y advirtió del riesgo 
existente en el lugar. Todas las situaciones apuntadas 
me causan gran preocupación, ya que existen evi- 
dentes riesgos, los que podrían minimizarse o, inclu- 
so, erradicarse en forma definitiva, manteniendo un 
tránsito fluido en las rutas nacionales mencionadas, 
con soluciones de mayor o menor porte: ya sea reali- 
zando una adecuada reparación y el debido mante- 
nimiento en el puente existente, o sustituyéndolo por 
otro de nueva construcción y más adecuado al trán- 
sito moderno en un lugar muy próximo. Saludo al se- 
ñor Presidente muy atentamente. DANTE NOGUE!I- 
RA, Representante por Florida". 


MEDIA HORA PREVIA 


7.- Deficiencias locativas y administrati- 
vas del Instituto Nacional de Ortope- 
dia y Traumatología. 


——Se entra a la media hora previa. 


Tiene la palabra el señor Diputado González Ál- 
varez. 


SEÑOR GONZÁLEZ ÁLVAREZ.- Señor Presidente: 
los legisladores, fundamentalmente los del interior, 
además de ocuparnos de nuestras Comisiones y de 
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temas legislativos, muchas veces tenemos que hacer 
distintos "mandados" -digámoslo así- que nos enco- 
mienda la gente de nuestros departamentos. Uno de 
ellos, que me ha tocado muchas veces hacer, es ir a 
visitar a alguna persona de mi departamento que esté 
en algún centro hospitalario de Montevideo. Por eso, 
he recorrido el Hospital Pasteur, el Hospital de Clíni- 
cas, el Hospital Maciel y el Instituto Nacional de Orto- 
pedia y Traumatología, que es del centro que quiero 
hablar en el día de hoy. 


Le aseguro, señor Presidente, que no he visto 
cosa peor en todo el país. Es el peor centro hospitala- 
rio que tiene el Uruguay. El Hospital Maciel ha mejo- 
rado. No hablo del Hospital de Clínicas, que creo está 
cerrado y cuya problemática no conozco bien. Me 
quiero referir al Instituto Nacional de Ortopedia y 
Traumatología porque es algo que duele. Si hay le- 
gisladores que no tienen la costumbre de visitar estos 
centros, yo les pediría que un día se dieran una vuel- 
tita. Van a ver con qué estado de ánimo salen des- 
pués de visitar los pasillos y las salas de ese Instituto. 


Los pacientes están en camillas en los pasillos, 
porque no alcanzan los lugares de internación. Las 
salas generales tienen ocho, diez, quince, hasta veinte 
pacientes allí instalados. Quien está muy enfermo no 
lo siente, pero si no lo está, si tiene solamente alguna 
fractura, sufre más por todo lo demás que por la 
fractura que está padeciendo. Hay un baño por piso. 
Si en cada piso hay ochenta o noventa pacientes, y a 
eso le sumamos las visitas, los familiares, más los que 
andan dando la vuelta, se podrá imaginar cómo fun- 
ciona eso. 


Puedo asegurar que el Instituto Nacional de Or- 
topedia y Traumatología parece de esos hospitales de 
campaña en época de guerra, como los que hemos 
visto en las películas. Es idéntico. Indudablemente, los 
hospitales de guerra se hacen en un momento de 
emergencia. El Instituto Nacional de Ortopedia y 
Traumatología está desde hace años en esas condi- 
ciones. No es porque yo haya ido esta semana a ver a 
un paciente de mi departamento. En todas las ocasio- 
nes en que he ido -voy todos los meses- sigue igual y 
no ha cambiado absolutamente nada. 


Por eso, creo que hay que hacer algo por el Ins- 
tituto Nacional de Ortopedia y Traumatología. No sé si 
es que el Ministerio de Salud Pública no le da los re- 
cursos o la dirección no es la adecuada. Los estudios 
para los pacientes que están allí tardan días y días, y 


ni qué hablar de cuando hay que hacer operaciones. 
Los lunes se reúnen los traumatólogos, los martes ha- 
cen una recorrida y ahí fijan a quién sí y a quién no le 
va a tocar operarse esa semana. Por supuesto, no 
operan a todos los que lo necesitan. Operan solo a al- 
gunos porque hay necesidades locativas o no sé bien 
de qué índole por las que, a veces, a alguien lo tienen 
tres o cuatro semanas esperando por una operación. 


Esto es gravísimo para los pacientes del interior. 
Yo sé que los Diputados del interior que me escuchan 
saben de las penurias que tiene la gente cuando se 
enferma y tiene que venir a Montevideo. El paciente 
está enfermo, en una cama, pero la familia, que no 
tiene dónde hospedarse, prácticamente tiene que 
acampar dentro de los hospitales. Eso es deprimente, 
señor Presidente. Hay que ver todo el trastorno eco- 
nómico y familiar que provoca tener a un ser querido 
internado en Montevideo. ¿Sería muy difícil hacer bo- 
xes para uno o dos pacientes, aunque sea separados 
por una cortina o un tabique de madera? Se ve que 
no hay recursos para eso o a nadie se le ha ocurrido 
hacerlo, para que el paciente no tenga que estar 
viendo a los quince que están ahí con sus propios 
problemas. 


¿Por qué no construir algún tipo de hospedaje 
para los familiares de esos pacientes del interior? 
Quien va al Instituto Nacional de Ortopedia y Trau- 
matología, al Hospital Pasteur, al Hospital Maciel o al 
Hospital de Clínicas no tiene recursos para pagar un 
hotel o una pensión. Pero esas cosas nadie las piensa. 
El del interior que se jorobe, por ser del interior. Hace 
tiempo que nos consideran ciudadanos de segunda. 


Vamos a entendernos bien: yo no cuestiono la 
parte técnica, porque tengo conocimiento de que allí 
están los mejores médicos, los mejores especialistas 
en esa materia. Cuestiono la parte de administración, 
de gerenciamiento. Eso es lo que no funciona. No voy 
a decir que a la persona la operan mal o que no le 
ponen el tornillo que necesita. En ese sentido, se han 
hecho y se siguen haciendo trabajos muy buenos, 
pero todo lo demás también influye. No alcanza con 
que a alguien le pongan un tornillo para curarle una 
quebradura sino que está el aspecto del padecimiento 
emocional de la persona. 


Llevamos cuatro años de un nuevo Gobierno que 
no ha hecho absolutamente nada por el Instituto Na- 
cional de Ortopedia y Traumatología. La situación es 
la misma o peor que antes. No ha cambiado en abso- 
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luto. Puede ser que hayan pintado alguna pared, pero 
en esto no ha cambiado nada. Llevo diez años como 
Diputado y, por lo tanto, vaya si habré ido una canti- 
dad de veces a estos institutos. Esto me deprime y 
hace que tenga que levantar mi voz para decir que el 
Instituto Nacional de Ortopedia y Traumatología no 
puede continuar de la manera en que está hoy. Me 
refiero a la parte locativa y de atención a los pacien- 
tes y sus familiares. Por eso, es urgente hacer otro lo- 
cal, ampliarlo y pensar en los familiares de quienes 
están internados en ese lugar. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea enviada a la Presidencia de la República, 
porque el Presidente es médico y a lo mejor toma 
medidas sobre este tema; al Ministerio de Salud Públi- 
ca, que es el organismo al que le corresponde aten- 
derlo; al Instituto Nacional de Ortopedia y Traumato- 
logía, para que sepa que hay gente que ha visto la 
situación y que está desconforme; a la Federación 
Uruguaya de la Salud, que se preocupa por muchos 
temas y ojalá incluya también este en su plataforma, 
y a la Organización Panamericana de la Salud, que a 
lo mejor manda a alguien que recorra el Instituto Na- 
cional de Ortopedia y Traumatología. Tal vez así des- 
pués nos preocupemos por hacer algo, como nos es- 
tamos preocupando por las cárceles porque vino al- 
guien de afuera a quejarse. 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Se va a votar el 
trámite solicitado. 


(Se vota) 


——Treinta y seis en treinta y ocho: AFIRMATIVA. 


8.- Inauguración de importantes obras y 
equipos en el Centro Auxiliar de Bella 
Unión, departamento de Artigas. 


Tiene la palabra el señor Diputado Maseda. 


SEÑOR MASEDA.- Señor Presidente: voy a hacer 
referencias al Centro Auxiliar de Bella Unión, Unidad 
Ejecutora 034. 


El documento que tengo en mis manos pertenece 
a la Dirección del Hospital de Bella Unión, de fecha 15 
de octubre de 2008. Entre las definiciones que hace 
de la problemática de salud atendida por dicho centro 
de asistencia en el Departamento de Artigas dice: "En 
el servicio de admisión se reforzó personal adminis- 


trativo.- [...] Mejorando los tiempos entre solicitud de 
estudios y realización de los mismos.- [...] En farma- 
cia se impuso el sistema de dosis unitaria para área 
de internación, se realizó vademécum de emergencia 
y se compró la medicación necesaria par las necesi- 
dades de nuestros usuarios.- [...] En laboratorio nos 
encontramos en etapa de cambio, buscando una mo- 
dernización del equipamiento [...].- El banco de san- 
gre único en nuestro medio nos permite vender servi- 
cios.- [...] Se optimizó servicio de cardiología realizán- 
dose en el mismo ECG, prueba ergométrica graduada 
y ecocardiograma doppler.- Próximamente comenza- 
remos con policlínica de control.- [...] Se amplió el 
servicio de imagenología realizándose ecografías de 
cuello, abdomen, ginecológicas", etcétera. "Se crearon 
nuevos servicios como: policlínica de quimioterapia 
[...] contamos con oncólogo referente y se capacitó a 
personal de enfermería para la administración de esta 
medicación.- Se creó también policlínica de coloproc- 
tología [...] policlínica de cesación de tabaquismo ha- 
biendo sido habilitados por el Fondo Nacional de Re- 
cursos.- En el área de internación y emergencia se 
unificaron criterios médicos [...] Se realizaron jorna- 
das de capacitación para médicos, nurses y auxiliares 
de enfermería.- Se profundizó en el uso y escritura de 
historias clínicas y se pautó el seguimiento de los pa- 
cientes de alta.- [...] se regularizó situación contrac- 
tual de los médicos de puerta de emergencia.- En 
estos momentos contamos con 21 especialidades en 
policlínica ampliada; Medicina, Pediatría, Neonatolo- 
gía, Neumólogo pediátrica, Neuropediatría, Psiquiatría 
Infantil, Ginecología, Cirugía, ORL, Anestesiología, 
Urología, Traumatología, Cardiología, Dermatología, 
Reumatología, Neumología, Psiquiatría, Oncología, 
[...] En pediatría se logró obtener guardia interna los 
30 días del mes, [...] Se firmaron convenios con MI- 
DES en las áreas de Salud Bucal y Uruguay Trabaja, 
los cuales se llevan a cabo con total normalidad.- [...] 
Estamos en etapa de articulación entre los SOCAT, los 
CAIF, el MIDES, INFAMILIA y Junta Local. Hecho que 
nos parece muy importante". 


Tengo en mi poder una carta de los usuarios que 
expresa: "[...] Queremos destacar las reformas edili- 
cias que son de público conocimiento como emergen- 
cia, cuidados especiales, aires acondicionados en 
áreas de policlínicas y salas de internación, cocina, la- 
vadero y pinturas de fachadas e interiores. [...]". 


También tengo una carta de los médicos de di- 
cho hospital que dice: "[...] Además queremos referir 
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que se están realizando cambios en los diferentes 
servicios que contribuirán a una mejora en la calidad 
asistencial [...]". 


Queremos resaltar el aporte de la Embajada de 
Japón, que donó cerca de US$ 100.000 por un conve- 
nio con el Centro Auxiliar de Bella Unión. También de- 
bemos decir que la Embajada de Japón donó un óm- 
nibus a la Intendencia Municipal de Artigas. Eso fue el 
14 de octubre de 2008. 


El 28 de mayo de 2009 a la hora 11 participa- 
mos, conjuntamente con la señora Ministra, autorida- 
des nacionales y departamentales y el señor Inten- 
dente Municipal de Artigas de la inauguración, en un 
hecho inédito, de -voy a leer lo que decía la invita- 
ción-: "la emergencia, cuidados especiales, cuartos 
médicos, contaduría, climatización, internación y poli- 
clínicas, lavadero y cocina". 


Esto que estoy mencionando es parte de un proce- 
so que se inicia con el Sistema Nacional Integrado de 
Salud. Es un proceso gradual de mejoramiento, de cam- 
bio del sistema en lo que es la prevención, y el Centro 
Auxiliar de Bella Unión, que atiende a casi veinte mil 
personas, es tenido en cuenta como centro auxiliar. 


Creemos que todas las reformas que se han he- 
cho, con un compromiso muy importante del Director, 
doctor Eguren, de los médicos de ese Centro, de los 
enfermeros, de los trabajadores, de los administrati- 
vos -y de todos los demás médicos que forman parte 
de este proceso de cambio que se da en el departa- 
mento de Artigas-, deberían ser premiadas con la de- 
signación de este centro como hospital, por ser el 
centro de atención más lejano de la capital. 


Esto sucede hoy en Bella Unión, en la ciudad más 
lejana de nuestra capital. Es un proceso constructivo que 
se viene llevando en todo el departamento, con la ins- 
talación del tomógrafo en Artigas y con la reforma de la 
policlínica de Baltasar Brum que se realizó días antes de 
esta inauguración. Era algo que quería resaltar. 


Solicito que la versión taquigráfica de estas palabras 
se envíe al señor Presidente de la República, a la señora 
Ministra de Salud Pública, a los usuarios de Salud Pública 
y privada, a todas las Juntas Departamentales del país, a 
las Comisiones de Salud de todas las Juntas Departa- 
mentales, a la Junta Local Autónoma de Bella Unión y a 
las Juntas de Tomás Gomensoro y Baltasar Brum. 


Muchísimas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Se va a votar el 
trámite solicitado. 


(Se vota) 


——Treinta y ocho en treinta y nueve: AFIRMATIVA. 


9.- Falta de abastecimiento de combus- 
tibles en las localidades de Tambores 
y Merinos, departamento de Paysan- 
dú, por el cierre de estaciones de 
servicio de ANCAP. 


Tiene la palabra el señor Diputado Schiappapie- 
tra. 


SEÑOR SCHIAPPAPIETRA.- Señor Presidente: hoy 
quiero referirme a un tema recurrente y que aún no 
ha tenido solución en dos localidades del interior de 
nuestro departamento de Paysandú, a pesar de las 
veces que se ha planteado en esta Sala y en los orga- 
nismos involucrados. 


Con fecha 22 de octubre de 2005 cerró la esta- 
ción de servicios y expendio de combustibles de AN- 
CAP que operaba en Villa Tambores, localidad habita- 
da por aproximadamente mil quinientas personas y 
situada en el límite del departamento de Paysandú 
con el de Tacuarembó. Era la única boca de comercia- 
lización de combustibles que había y su cierre perjudi- 
có a una zona de producción y población de dos de- 
partamentos, pues el límite entre ambos es una ave- 
nida, y hay habitantes de Paysandú y de Tacuarembó. 


Esto llevó a que compañeros Diputados de am- 
bos departamentos hicieran gestiones ante ANCAP 
mediante exposiciones escritas y entrevistas, inclusive 
con el ex Presidente del Directorio de ANCAP, inge- 
niero Daniel Martínez, actual Ministro de Industria, 
Energía y Minería, todo lo cual hasta el día de hoy re- 
sultó infructuoso pues los habitantes de Villa Tambo- 
res siguen sin tener expendio de combustibles en su 
lugar de residencia. Eso los obligó a proveerse de 
combustibles en la ciudad de Tacuarembó, que está 
ubicada a cuarenta kilómetros, o en la localidad de 
Piedra Sola, que está a treinta kilómetros. Además, se 
trasiega combustible desde dichas ciudades para ven- 
derlos a un precio más alto que el oficial, natural- 
mente, sin las medidas de seguridad mínimas que eso 
requiere, 


La misma situación de cierre se dio en el expen- 
dio de combustibles de la estación de ANCAP de la lo- 
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calidad de Merinos en noviembre de 2007, en el inte- 
rior de nuestro departamento de Paysandú. Los veci- 
nos de Merinos fueron obligados a proveerse de com- 
bustibles en la ciudad de Guichón, que está a cua- 
renta kilómetros de distancia. 


La situación de Merinos también fue planteada 
en esta Sala varias veces y tampoco se ha encontrado 
solución. ¿Cómo es posible, señor Presidente, cuando 
tanto se habla de descentralizar, que estos hechos y 
la inacción hagan todo lo contrario, es decir centrali- 
zar? Se nos dice que no es rentable el negocio de 
combustibles en esas localidades, pero el Estado tiene 
la obligación de dar una solución a quienes habitan en 
ellas. ¿Cómo es posible que se hagan grandes inver- 
siones, con subsidios, en emprendimientos de ANCAP 
y de ALUR en Bella Unión, con los consabidos resulta- 
dos que todos conocemos, y se dejen de lado estas 
inquietudes que bien se pueden solucionar porque 
son más pequeñas? ¿Tan difícil será que se sienten en 
una mesa técnicos de ANCAP, en este caso, y estu- 
dien una solución para estos vecinos condenados a 
pagar el combustible más caro por la distancia que 
deben recorrer para obtenerlo? ¿Tan difícil será, señor 
Presidente, que se reúnan los Intendentes de Paysan- 
dú y Tacuarembó con los técnicos de ANCAP y, me- 
diante un convenio firmado entre las partes, por 
ejemplo, se consiga que ANCAP ponga los tanques y 
los surtidores y las Intendencias respectivas colaboren 
con el lugar físico y tal vez el personal para despa- 
char, vender, recaudar y hacer los controles y audito- 
rías que corresponden? Yo quiero pensar que se pue- 
de. Por eso, en esta media hora previa, una vez más 
quiero reclamar solución a este tema por el bienestar 
de los vecinos de Villa Tambores y de Merinos. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras 
pase al Ministerio de Industria, Energía y Minería, al 
Directorio de ANCAP, a las Intendencias Municipales de 
Tacuarembó y Paysandú, a las Juntas Departamentales 
de Paysandú y Tacuarembó y a las Juntas Locales de 
Tambores y Guichón, del departamento de Paysandú. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Se va a votar el 
trámite solicitado. 


(Se vota) 


——Treinta y seis en treinta y siete: AFIRMATIVA. 


10.- Avances de la discusión del proyecto 
de ley sobre una segunda terminal de 
contenedores. 


Tiene la palabra el señor Diputado Domínguez. 


SEÑOR DOMÍ NGUEZ.- Señor Presidente: en esta 
media hora previa quiero informar acerca de cómo 
viene siendo tratado un proyecto de ley, que ha teni- 
do una profunda discusión tanto en el Senado como 
ahora en la Cámara de Diputados, relativo a la crea- 
ción de una segunda terminal de contenedores en el 
puerto de Montevideo. 


Creo que corresponde que se difundan todos los 
aspectos que se removieron en el ámbito portuario 
uruguayo, pero también todo lo que significa una po- 
lítica nacional de puertos. Todos sabemos que este 
Gobierno ha hecho hincapié y ha priorizado este tipo 
de emprendimientos en la infraestructura nacional. 


Cuando se plantea la creación de una segunda 
terminal de contenedores, la discusión de fondo es la 
proyección del funcionamiento del puerto de Montevi- 
deo y sus requerimientos. Entonces, surge como una 
consecuencia el hecho de tener una visión clara sobre 
lo que podría ocurrir con una segunda terminal de 
contenedores. Indudablemente, luego de enviado el 
proyecto, esto avanzó mucho la discusión del tema. 
No hay que olvidar que estuvimos observando, junto 
con la comunidad portuaria, cómo mejoraría o afecta- 
ría -según algunas visiones- el funcionamiento del 
puerto. Es así que el proyecto que se aprobó en la 
Cámara de Senadores, y que en este momento está 
en la Cámara de Diputados -que en días posteriores 
seguramente vamos a estar votando-, pasó a tener la 
importancia que mencionamos. 


Debemos decir que la Ley de Puertos de 1992 
ofreció las posibilidades de la liberalización del funcio- 
namiento del puerto de Montevideo, generando una 
discusión acerca del papel de los trabajadores, elimi- 
nando algunas tareas en el puerto, como la bolsa de 
empleo y ANSE. Esto se percibía en los ámbitos marí- 
timos y fluviales, y en este Gobierno el tema empieza 
a ser considerado por toda la población, porque se da 
al puerto de Montevideo y a los puertos de nuestro 
país la dimensión que tienen, lo que no era preocupa- 
ción política en años anteriores. 


Seguramente, la Ley de Puertos del año 1992 fue 
una respuesta importante, pero trajo consigo una 
gran discusión por la situación en la que habían que- 
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dado los trabajadores. Este aspecto lo tenemos que 
debatir y profundizar para elaborar una ley que digni- 
fique la situación de los trabajadores y los reubique 
de manera que se cumpla con los requerimientos 
mundiales, que seguramente no van a ser iguales a 
los de otra época, en las que se plantearon muchas 
críticas fundadas. También es cierto que hoy necesi- 
tamos personal calificado y que las políticas salariales 
sean respetadas claramente, y que hay enormes difi- 
cultades en este sentido. 


Por otra parte, una política nacional tiene que ver 
con todas las posibilidades de los puertos del país. Es 
así que, fundamentalmente, la Administración Nacio- 
nal de Puertos toma cartas en los puertos que esta- 
ban en la órbita de la Dirección Nacional de Hidrogra- 
fía. Por eso hoy en el puerto de Salto se están dando 
modificaciones positivas, así como en el de Paysandú, 
donde se empezaron las obras de una pequeña playa 
de contenedores y los necesarios dragados. 


(Suena timbre indicador de tiempo) 


——De manera que estamos abordando cuestiones 
que estaban postergadas, pero hoy están sobre la 
mesa y se están desarrollando. 


En un tema como es la creación de una segunda 
terminal de contenedores, los que desconocen la dis- 
cusión que se ha dado tal vez no puedan tener una 
idea nítida de la profundidad que tomó. En principio, 
hay cuestiones relacionadas con la manera como Uru- 
guay participa en esto. Esta discusión mereció un 
profundo análisis y quizás no hayamos quedado todos 
conformes, pero se llegó a la conclusión de que la in- 
versión tenía que ser cien por ciento privada y que las 
ventajas iban a darse a través de los cánones. 


Hoy tuvimos una reunión muy importante en el 
Parlamento... 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- La Mesa solicita 
al señor Diputado que redondee su pensamiento. 


Puede continuar el señor Diputado Domínguez. 


SEÑOR DOMÍ NGUEZ.- Redondeo, señor Presidente, 
diciendo que vamos a reiterar muchos de estos as- 
pectos el día que votemos el proyecto de ley, y hare- 
mos un informe pormenorizado. Hoy simplemente 
queríamos dejar constancia de los avances que ha te- 
nido la discusión de este proyecto de ley. 


Muchas gracias. 


11.- Importancia de la Feria Internacional 
de la Mujer Rural, realizada en Sego- 
via, España. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
Diputada Quevedo. 


SEÑORA QUEVEDO.- Señor Presidente: en el día de 
hoy queríamos hacer alusión a la Feria Internacional de 
la Mujer Rural que se realizó en Segovia, España, orga- 
nizada por la Senadora Juana Borrego, quien hace unos 
meses estuvo en el departamento de San José, prepa- 
rando una jornada muy importante relativa a la convo- 
catoria de las mujeres rurales de la región sur del país. 


Queríamos destacar la importancia de esta feria 
internacional, ya que allí participó nuestro país, así 
como diez países más: Nicaragua, México, Filipinas, 
Túnez, Polonia, Colombia, El Salvador, República Do- 
minicana y, naturalmente, España, representada tam- 
bién por otros centros poblados. 


Esa feria internacional tuvo alrededor de cin- 
cuenta mil visitas. Queríamos destacar la importancia 
que ha tenido para esos pequeños grupos de pro- 
ductoras rurales lograr visibilidad, mostrando cuáles 
son sus producciones artesanales. Creemos que el 
modelo que se está llevando adelante en España con 
respecto a la inserción de la mujer rural en su medio y 
a darle posibilidades, a través de estas pequeñas em- 
presas, de negociar sus productos, puede ser consi- 
derado un ejemplo para lograr esa equidad de género 
que también se está buscando en nuestro país, ya 
que apoyar a la mujer rural y darle oportunidades de 
formar grupos, de sacarla del aislamiento, permite 
afincarla en su medio. Por eso, también queremos de- 
cir que el éxito de la jornada que se realizó durante el 
fin de semana en España, nos ha dado la oportunidad 
de ver cómo esas pequeñas empresas pueden jugar 
un rol preponderante en la economía de un país. 


Debido a esa importante reunión que se realizó 
en San José, podemos decir que la población econó- 
micamente activa es un 67%, que se desempeña 
dentro de las unidades que ocupan unas veinte per- 
sonas, con ingresos anuales importantes. Esas unida- 
des constituyen verdaderos agentes de transforma- 
ción de desarrollo económico y de democratización de 
la economía y representan una más equitativa distri- 
bución de la riqueza que se produce. 


Por estos motivos, apuntamos a estas pequeñas 
empresas, que para nuestro país representan el 0,6% 
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de las unidades productivas. Se trata de unidades de 
mucho empuje, a las que habría que apoyar con más 
decisión por parte del Estado, ya que el 70% de las 
exportaciones del Uruguay están vinculadas al agro y 
a la agroindustria. Sería muy importante que a ese 
segmento del país se le dé la atención correspon- 
diente a nivel gubernamental, a fin de que esas pe- 
queñas estructuras productivas puedan seguir desa- 
rrollándose. 


Queremos destacar que para lograr la visibilidad 
que se pretende para la mujer rural, como en esas 
jornadas que se han realizado en España, también 
sería interesante llevarlas a cabo en nuestro país. En 
este sentido, hemos invitado a la señora Senadora 
Juana Borrego a visitarnos en el mes de diciembre, a 
los efectos de intercambiar ideas a partir de lo que 
ella realiza en su institución. Se trata de la Presidenta 
de la institución FEMUR -Federación de la Mujer Ru- 
ral-, que agrupa a trescientas cincuenta mil mujeres y 
que está en muchos países. 


Además, queremos decir que en esa búsqueda 
de la equidad de género a nivel de la mujer rural, 
también se busca la titularidad compartida, lo cual 
aun no hemos logrado en nuestro país, puesto que en 
nuestro Banco de Previsión Social la mujer aparece 
como "colaboradora" del empresario titular de la em- 
presa, que es su esposo. Si los dos esposos figuran 
como titulares, después hay muchas dificultades por- 
que ese ingreso, que es único en la familia, va a tener 
más recargos a nivel de la seguridad social. 


Por todo esto nosotros proponemos que se revea 
la situación para que la mujer rural logre ser visuali- 
zada y buscar la equidad de género para que, de al- 
guna manera, podamos contribuir a afincar a la fami- 
lia en el medio rural. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea enviada al Banco de Previsión Social, a los 
Gobiernos y a las Juntas Departamentales y a la Co- 
misión que corresponda en esta Cámara de Diputa- 
dos, a fin de que se estudie el tema. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Se va a votar el 
trámite solicitado. 


(Se vota) 


——Treinta y siete en treinta y ocho: AFIRMATIVA. 


12.- Disposiciones de la ley forestal que 
no son aplicadas. 


Tiene la palabra el señor Diputado Corujo. 


SEÑOR CORUJO.- Señor Presidente: quiero referir- 
me a algunos artículos de la ley forestal que no se 
cumplen en general. Los productores forestales, que 
aprovecharon los beneficios tributarios que otorgó en 
su momento dicha ley, debían cumplir con ciertas 
obligaciones a la hora de la cosecha. Actualmente, la 
mayoría de esas obligaciones no se cumple, lo cual 
perjudica notoriamente a sus linderos y a ellos mis- 
mos. Entre esas obligaciones, está mantener limpios 
los cortafuegos, mantener libres las zonas aledañas a 
las rutas nacionales y los espacios linderos a los pue- 
blos, por lo menos en una distancia de veinte metros. 
Las cosechas forestales se hacen en esas grandes 
plantaciones que pertenecen a las empresas que 
aprovecharon los subsidios. En general, no se aprove- 
cha todo el material que se extrae; se llevan solo las 
columnas, dejando lo que nosotros llamamos rameros 
y leña acumulada abajo. En este momento no, pero 
más adelante se empieza a generar una situación de 
calentamiento interno de esos rameros, y es peligroso 
que se produzcan incendios. Además, es un lugar en 
el que se cobijan roedores, lo cual es muy perjudicial 
para la salud pública. 


Nosotros pretendemos que se tomen mayores 
recaudos por parte de la Dirección General Forestal, 
que se aumenten los controles, siendo este pedido 
solo un llamado de atención. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea enviada a la Dirección General Forestal del 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca y a las 
Intendencias Municipales que tienen competencia en 
esta materia a través de la nueva ley sobre ordena- 
miento territorial. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Se va a votar el 
trámite solicitado. 


(Se vota) 
——Treinta y nueve en cuarenta: AFIRMATIVA. 


Ha finalizado la media hora previa. 
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13.- Licencias. 


Integración de la Cámara. 


Dese cuenta del informe de la Comisión de 


Asuntos Internos relativo a la integración del Cuerpo. 


(Se lee:) 


"La Comisión de Asuntos Internos aconseja a 
la Cámara aprobar las siguientes resoluciones: 


Del señor Representante Nelson Rodríguez 
Servetto, por motivos personales, inciso tercero 
del artículo primero de la Ley N?2 17.827, por el 
día 17 de junio de 2009, convocándose al su- 
plente correspondiente siguiente, señor Fernando 
García. 


Del señor Representante Roberto Conde, en 
misión oficial, literal C) del artículo primero de la 
Ley N2 17.827, para asistir a la XXXVI! Reunión 
Ordinaria del Consejo Mercado Común y Cumbre 
de Presidentes de los Estados Partes del MERCO- 
SUR y Estados Asociados, a realizarse en la ciu- 
dad de Asunción, República del Paraguay, por el 
período comprendido entre los días 2 y 4 de julio 
de 2009, convocándose a la suplente siguiente, 
señora Ana Cardozo. 


Ante la convocatoria del señor Representante 
Juan José Bentancor a la Cámara de Senadores, 
se convoca al suplente siguiente, señor Juan 
Varela, por el día 17 de junio de 2009. 


Del señor Representante Homero Viera, por 
motivos personales, inciso tercero del artículo 
primero de la Ley N2 17.827, por el día 17 de ju- 
nio de 2009, convocándose al suplente corres- 
pondiente siguiente, señor Mario Perrachón. 


Ante la convocatoria del señor Representante 
Luis Rosadilla a la Cámara de Senadores, se con- 
voca al suplente siguiente, señor Daniel Carbajal, 
por el día 17 de junio de 2009. 


Del señor Representante Jorge Pozzi, por mo- 
tivos personales, inciso tercero del artículo pri- 
mero de la Ley N2 17.827, por el día 17 de junio 
de 2009, convocándose al suplente correspon- 
diente siguiente, señor J avier Chá. 


Del señor Representante Dardo Sánchez Cal, 
por motivos personales, inciso tercero del artículo 
primero de la Ley N2 17.827, por el día 17 de ju- 


nio de 2009, convocándose al suplente corres- 
pondiente siguiente, señor Orlando Lemes. 


Del señor Representante Federico Casaretto, 
por motivos personales, inciso tercero del artículo 
primero de la Ley N2 17,827, por el día 17 de ju- 
nio de 2009, convocándose al suplente siguiente, 
señor David Fernández. 


Del señor Representante Tabaré Hacken- 
bruch, por motivos personales, inciso tercero del 
artículo primero de la Ley N* 17.827, por el día 
17 de junio de 2009, convocándose al suplente 
siguiente, señor Julio Musetti. 


Del señor Representante Juan Andrés Roballo, 
por motivos personales, inciso tercero del artículo 
primero de la Ley N2 17.827, por el día 17 de ju- 
nio de 2009, convocándose al suplente corres- 
pondiente siguiente, señor J ulio Pérez. 


Del señor Representante Luis José Gallo |m- 
periale, por motivos personales, inciso tercero del 
artículo primero de la Ley N2 17.827, por el día 
17 de junio de 2009, convocándose al suplente 
correspondiente siguiente, señor Luis E. Gallo. 


Del señor Representante José Carlos Mahía, 
por motivos personales, inciso tercero del artículo 
primero de la Ley N2 17,827, por el día 17 de ju- 
nio de 2009, convocándose al suplente siguiente, 
señor Eduardo Márquez. 


Del señor Representante Carlos Baráibar, por 
motivos personales, inciso tercero del artículo 
primero de la Ley N2 17.827, por el día 17 de ju- 
nio de 2009, convocándose al suplente corres- 
pondiente siguiente, señor J orge Patrone. 


Del señor Representante Julio Battistoni, por 
motivos personales, inciso tercero del artículo 
primero de la Ley N2 17.827, por el día 17 de ju- 
nio de 2009, convocándose al suplente corres- 
pondiente siguiente, señor J ulio Balmelli". 


——En discusión. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota) 


——Cuarenta y cuatro en cuarenta y cinco: AFIRMA- 
TIVA. 
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Quedan convocados los suplentes correspon- 
dientes, quienes se incorporarán a la Cámara en las 
fechas indicadas. 


(ANTECEDENTES:) 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente solicito licencia por motivos per- 
sonales por el día 17 de junio y se convoque al su- 
plente correspondiente. 

Sin otro particular, saludo atentamente, 

NELSON RODRÍGUEZ 


Representante por Maldonado”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Maldonado, Nelson Rodríguez Servetto. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 17 de junio de 2009, 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y en el inciso tercero del artículo pri- 
mero de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 17 de junio de 2009, al señor Representante 
por el departamento de Maldonado, Nelson Rodrí- 
guez Servetto. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación, por el día 17 de junio de 2009, 
al suplente correspondiente siguiente de la Hoja de 
Votación N* 22 del Lema Partido Nacional, señor Fer- 
nando García. 


Sala de la Comisión, 17 de junio de 2009. 


GUIDO MACHADO, RAÚL CASÁS, 
MARIO MESA". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente solicito al Cuerpo que usted pre- 
side, licencia por los días 02 al 04 del mes de julio, 
por razón de misión oficial (literal C del artículo 1% de 
la Ley N* 17.827) con motivo de asistir a la Reunión 
de la Comisión Especial de Diagnóstico y Estado de 
Situación del MERCOSUR y a la XXXVII Reunión Or- 
dinaria del Consejo Mercado Común y Cumbre de 
Presidentes de Estados Partes del MERCOSUR y 
Estados Asociados, a realizarse ambas en la ciudad 
de Asunción. 

Solicito se convoque al suplente respectivo. 

Sin otro particular, saluda atentamente, 

ROBERTO CONDE 
Representante por Canelones”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia para viajar al exte- 
rior en misión oficial, del señor Representante por el 
departamento de Canelones, Roberto Conde, para 
asistir a la Reunión Ordinaria del Consejo Mercado 
Común y Cumbre de Presidentes de los Estados 
Partes del MERCOSUR y Estados Asociados, a desa- 
rrollarse en la ciudad de Asunción, República del Pa- 
raguay. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 2 y 
4 de julio de 2009. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618 de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004, y por el literal C) del artículo primero 
de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia para viajar al exterior en 
misión oficial, al señor Representante por el departa- 
mento de Canelones, Roberto Conde, por el período 
comprendido entre los días 2 y 4 de julio de 2009, pa- 
ra asistir a la Reunión Ordinaria del Consejo Mercado 
Común y Cumbre de Presidentes de los Estados 
Partes del MERCOSUR y Estados Asociados, a desa- 
rrollarse en la ciudad de Asunción, República del Pa- 
raguay. 
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2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, a la 
suplente correspondiente siguiente de la Hoja de Vo- 
tación N” 90 del Lema Partido Encuentro Progresista - 
Frente Amplio - Nueva Mayoría, señora Ana Cardozo. 


Sala de la Comisión, 17 de junio de 2009. 


GUIDO MACHADO, RAÚL CASÁS, 
MARIO MESA". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


En virtud de haber sido convocado por la Cáma- 
ra de Senadores para efectuar la suplencia del Sena- 
dor Mariano Arana por el día de la fecha, solicito a 
usted se convoque a mi suplente respectivo, señor 
Juan Varela. 


Sin otro particular, le saluda atentamente, 
JUAN JOSÉ BENTANCOR 
Representante por Montevideo”. 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
Laura Fernández". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 

Sin otro particular saluda muy atentamente, 

Gabriel Weiss". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
Eleonora Bianchi". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
Diego Pastorín". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
Alejandro Zavala". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
Teresita Ayestarán". 
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"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
Fernando Pereira Kosec". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
Claudia Palacio". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
Alberto Della Gatta". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
Daniel Betancor". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
Marcelo Melo". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
Bolívar Moreira". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
Alejandro Peter Coates"”. 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
Héctor Díaz". 
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"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
Margarita Erro". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
César Gómez". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
Enrique Cabrera". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 


Sin otro particular saluda muy atentamente, 
Mariella Mazotti". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 

Sin otro particular saluda muy atentamente, 

Raúl Cestau". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 

Sin otro particular saluda muy atentamente, 

Germán Riet". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 

Sin otro particular saluda muy atentamente, 

Héctor Masseilot". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por este intermedio comunico a usted que, por 
esta única vez, no acepto la convocatoria a la Cámara 
que usted preside. 

Sin otro particular saluda muy atentamente, 

Alejandro Collazo". 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: |) Que el señor Representante por el de- 
partamento de Montevideo, Juan José Bentancor, se 
incorporó a la Cámara de Senadores por el día 17 de 
junio de 2009. 
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|) Que, por esta única vez, no aceptan la convoca- 
toria de que han sido objeto los suplentes siguientes, 
señora Laura Fernández, señor Gabriel Weiss, señora 
Eleonora Bianchi, señores Diego Pastorín, Alejandro 
Zavala, señora Teresita Ayestarán, señor Fernando 
Pereira, señora Claudia Palacio, señores Alberto Della 
Gatta, Daniel Betancor, Marcelo Melo, Bolívar Moreira, 
Alexander Peter Coates, Héctor Díaz, señora Margarita 
Erro, señores César Gómez, Enrique Cabrera, señora 
Mariella Mazzotti, señores Raúl Cestau, Germán Riet, 
Héctor Massellot y Alejandro Collazo. 


ATENTO: A lo dispuesto en los artículos 116 y 122 
de la Constitución de la República. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Acéptanse por esta única vez, las negativas 
presentadas, por los suplentes siguientes, señora 
Laura Fernández , señor Gabriel Weiss, señora Eleo- 
nora Bianchi, señores Diego Pastorín, Alejandro Za- 
vala, señora Teresita Ayestarán, señor Fernando Pe- 
reira, señora Claudia Palacio, señores Alberto Della 
Gatta, Daniel Betancor, Marcelo Melo, Bolívar Morei- 
ra, Alexander Peter Coates, Héctor Díaz, señora Mar- 
garita Erro, señores César Gómez, Enrique Cabrera, 
señora Mariella Mazzotti, señores Raúl Cestau, Ger- 
mán Riet, Héctor Massellot y Alejandro Collazo. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
presentación por el departamento de Montevideo, por 
el día 17 de junio de 2009, al suplente correspon- 
diente siguiente de la Hoja de Votación N* 77, del 
Lema Partido Encuentro Progresista-Frente Amplio - 
Nueva Mayoría, señor Juan Varela. 


Sala de la Comisión, 17 de junio de 2009. 


GUIDO MACHADO, RAÚL CASÁS, 
MARIO MESA". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por intermedio de esta nota remito a usted el 
presente pedido de licencia por motivos personales 
por el día de la fecha y solicito que en virtud de esto 
se convoque al suplente correspondiente Sr. Mario 
Perrachón. 

Sin otro particular, le saluda atentamente, 

HOMERO VIERA 
Representante por Colonia". 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Colonia, Homero Viera. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 17 de junio de 2009. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y el inciso tercero del artículo prime- 
ro de esta. 


La Cámara de Representantes: 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 17 de junio de 2009, al señor Representante 
por el departamento de Colonia, Homero Viera. 


2) Convóquese por Secretaría, por el día 17 de ju- 
nio de 2009, al suplente correspondiente siguiente de 
la Hoja de Votación N*609 del Lema Partido En- 
cuentro Progresista - Frente Amplio - Nueva Mayoría, 
señor Mario Perrachón. 


Sala de la Comisión, 17 de junio de 2009. 


GUIDO MACHADO, RAÚL CASÁS, 
MARIO MESA". 


"Montevideo, 16 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a lo establecido en la Ley N* 16.465, 
solicito al Cuerpo que usted preside, se sirva conce- 
derme el uso de licencia el día miércoles 17 del co- 
rriente por tener que asumir funciones en la Cámara 
de Senadores. 

Sin más saluda atentamente, 

LUIS ROSADILLA 
Representante por Montevideo”. 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 

Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el señor Represen- 
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tante titular, comunico a usted mi renuncia por esta 
única vez a ocupar la banca. 
Sin más, saluda atentamente, 
Hugo Arambillete”. 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el señor Represen- 
tante titular, comunico a usted mi renuncia por esta 
única vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente, 

Daniel Montiel”. 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el señor Represen- 
tante titular, comunico a usted mi renuncia por esta 
única vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente, 

Heber Bousses”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: |) Que el señor Representante por el de- 
partamento de Montevideo, Luis Rosadilla, se incor- 
poró la Cámara de Senadores por el día 17 de junio 
de 2009. 


II) Que, por esta única vez, no aceptan la convo- 
catoria de que han sido objeto los suplentes siguien- 
tes, señores Hugo Arambillete, Daniel Montiel y Heber 
Bousses y la señora Beatriz Costa integra la Cámara 
por el día indicado. 


ATENTO: A lo dispuesto en los artículos 116 y 122 
de la Constitución de la República. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Acéptanse, por esta única vez, las denegatorias 
presentadas por los suplentes siguientes, señores 
Hugo Arambillete, Daniel Montiel y Heber Bousses. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
presentación por el departamento de Montevideo, por 


el día 17 de junio de 2009, al suplente correspon- 
diente siguiente de la Hoja de Votación N* 609, del 
Lema Partido Encuentro Progresista-Frente Amplio - 
Nueva Mayoría, señor Daniel Carbajal. 


Sala de la Comisión, 17 de junio de 2009. 


GUIDO MACHADO, RAÚL CASÁS, 
MARIO MESA". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


De acuerdo a lo dispuesto en la Ley N* 17.827 
solicito a usted se me conceda licencia por motivos 
personales por el día de la fecha. 


Sin otro particular saludo a Ud. atentamente. 
JORGE POZZI 
Representante por Montevideo". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por la presente, comunico a usted que por esta 
vez no acepto la convocatoria, en virtud de la licencia 
solicitada por el Diputado Jorge Pozzi, por el día de la 
fecha. 


Sin otro particular, saludo a usted atentamente. 
Dari Mendiondo". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Por la presente, comunico a usted que por esta 
vez no acepto la convocatoria, en virtud de la licencia 
solicitada por el Diputado Jorge Pozzi, por el día de la 
fecha. 

Sin otro particular, saludo a usted atentamente. 

Marcela Bidondo". 


Miércoles 17 de junio de 2009 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 21 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente, comunico a usted que por esta 
vez no acepto la convocatoria, en virtud de la licencia 
solicitada por el Diputado Jorge Pozzi, por el día de la 
fecha. 

Sin otro particular, saludo a usted atentamente, 

Humberto Castro". 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Montevideo, Jorge Pozzi. 


CONSIDERANDO: |!) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 17 de junio de 2009. 


II) Que, por ésta vez, no aceptan la convocatoria 
de que han sido objeto los suplentes correspondien- 
tes siguientes, señor Dari Mendiondo, señora Marcela 
Bidondo y señor Humberto Castro. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618 de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y en el inciso tercero de artículo pri- 
mero de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 17 de junio de 2009, al señor Representante 
por el departamento de Montevideo, Jorge Pozzi. 


2) Acéptase, por ésta vez, las negativas presenta- 
da por los suplentes correspondientes siguientes, se- 
ñor Dari Mendiondo, señora Marcela Bidondo y señor 
Humberto Castro. 


3) Convóquese por Secretaría, por el día 17 de ju- 
nio de 2009, al suplente correspondiente siguiente de 
la Hoja de Votación N” 99000 del Lema Partido En- 
cuentro Progresista - Frente Amplio - Nueva Mayoría, 
señor Javier Chá. 


Sala de la Comisión, 17 de junio de 2009. 


GUIDO MACHADO, RAÚL CASÁS, 
MARIO MESA". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente, solicito licencia por motivos per- 
sonales el día 17 de junio de 2009, solicitando que se 
convoque a mi suplente respectivo. 

Sin otro particular, saluda atentamente, 

DARDO SÁNCHEZ CAL 
Representante por Treinta y Tres”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Treinta y Tres, Dardo Sánchez Cal. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 17 de junio de 2009. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su ar- 
tículo primero por la Ley N* 17,827, de 14 de setiembre 
de 2004 y el inciso tercero del artículo primero de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 17 de junio de 2009, al señor Representante por 
el departamento de Treinta y Tres, Dardo Sánchez Cal. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación, por el día 17 de junio de 2009, 
al suplente correspondiente siguiente de la Hoja de 
Votación N* 504 del Lema Partido Nacional, señor 
Orlando Lemes. 


Sala de la Comisión, 17 de junio de 2009. 


GUIDO MACHADO, RAÚL CASÁS, 
MARIO MESA". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración. 
Por la presente, solicito licencia en el día de la 
fecha, por motivos personales. 
Atentamente, 
FEDERICO CASARETTO 
Representante por Maldonado”. 
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"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Maldonado, Federico Casaretto. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 17 de junio de 2009. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y el inciso tercero del artículo prime- 
ro de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 17 de junio de 2009, al señor Representante por 
el departamento de Maldonado, Federico Casaretto. 


2) Convóquese por Secretaría, por el día 17 de ju- 
nio de 2009, al suplente correspondiente siguiente de 
la Hoja de Votación N* 22 del Lema Partido Nacional, 
señor David Fernández. 


Sala de la Comisión, 17 de junio de 2009. 


GUIDO MACHADO, RAÚL CASÁS, 
MARIO MESA". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente 
De mi mayor consideración: 

Al amparo de lo previsto por Ley N* 17.827, soli- 
cito al Cuerpo se sirva concederme el uso de licencia 
por razones personales por el día de la fecha 

Sin otro particular, le saluda muy atentamente, 

TABARÉ HACKENBRUCH LEGNANI 
Representante por Canelones”. 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente comunico a usted que, por esta 
única vez, no he de aceptar la convocatoria a integrar 
el Cuerpo de la cual he sido objeto. 

Sin otro particular, le saluda muy atentamente, 

Heber Duque”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Canelones, Tabaré Hackenbruch Legnani. 


CONSIDERANDO: l) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 17 de junio de 2009. 


11) Que, por esta vez, no acepta la convocatoria el 
suplente siguiente, señor Heber Duque. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y el inciso tercero del artículo prime- 
ro de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 17 de junio de 2009, al señor Representante 
por el departamento de Canelones, Tabaré Hacken- 
bruch. 


2) Acéptase, por esta única vez, la negativa pre- 
sentada por el suplente siguiente, señor Heber Du- 
que. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación, por el día 17 de junio de 2009, 
al suplente correspondiente siguiente de la Hoja de 
Votación N*%2005 del Lema Partido Colorado, señor 
Julio Mario Musetti. 


Sala de la Comisión, 17 de junio de 2009. 


GUIDO MACHADO, RAÚL CASÁS, 
MARIO MESA". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 
Me dirijo a usted a efectos de solicitar licencia 
por el día de hoy, 17 de junio, por motivos personales. 
Asimismo, solicito se convoque al suplente co- 
rrespondiente. 
Sin más, saludo a usted muy atentamente, 
JUAN ANDRÉS ROBALLO 
Representante por Montevideo”. 
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"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Montevideo, Juan Andrés Roballo. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 17 de junio de 2009. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y el inciso tercero del artículo prime- 
ro de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 17 de junio de 2009, al señor Representante por 
el departamento de Montevideo, Juan Andrés Roballo. 


2) Convóquese por Secretaría, por el día 17 de ju- 
nio de 2009, al suplente correspondiente siguiente de 
la Hoja de Votación N* 738 del Lema Partido En- 
cuentro Progresista-Frente Amplio - Nueva Mayoría, 
señor Julio Pérez. 


Sala de la Comisión, 17 de junio de 2009. 


GUIDO MACHADO, RAÚL CASÁS, 
MARIO MESA". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente solicito al Cuerpo que usted pre- 
side licencia por el día 17 de junio, por motivos per- 
sonales, solicitando la convocatoria de mi suplente 
correspondiente. 

Saluda atentamente, 

LUIS JOSÉ GALLO IMPERIALE 
Representante por Canelones”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Canelones, Luis José Gallo Imperiale. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 17 de junio de 2009. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 


24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y el inciso tercero del artículo prime- 
ro de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 17 de junio de 2009, al señor Representante 
por el departamento de Canelones, Luis José Gallo 
Imperiale. 


2) Convóquese por Secretaría, por el día 17 de ju- 
nio de 2009, al suplente correspondiente siguiente de 
la Hoja de Votación N* 2121 del Lema Partido En- 
cuentro Progresista - Frente Amplio - Nueva Mayoría, 
señor Luis E. Gallo. 


Sala de la Comisión, 17 de junio de 2009. 


GUIDO MACHADO, RAÚL CASÁS, 
MARIO MESA". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente solicito al Cuerpo que usted pre- 
side licencia por el día 17 de junio por motivos perso- 
nales, solicitando la convocatoria de mi suplente co- 
rrespondiente. 

Saluda atentamente, 

JOSÉ CARLOS MAHÍA 
Representante por Canelones”. 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Habiendo sido convocada por ese Cuerpo, en mi 
calidad de suplente por el Representante Nacional 
José Carlos Mahía, comunico mi renuncia por esta 
única vez, solicitando la convocatoria de mi suplente 
correspondiente. 

Sin otro particular, saludo al Sr. Presidente muy 
atentamente, 

Gabriela Garrido”. 
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"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Habiendo sido convocada por ese Cuerpo, en mi 
calidad de suplente por el Representante Nacional 
José Carlos Mahía, comunico mi renuncia por esta 
única vez, solicitando la convocatoria de mi suplente 
correspondiente. 

Sin otro particular, saludo al Sr. Presidente muy 
atentamente, 

Paul Moizo”. 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Habiendo sido convocada por ese Cuerpo, en mi 
calidad de suplente por el Representante Nacional 
José Carlos Mahía, comunico mi renuncia por esta 
única vez, solicitando la convocatoria de mi suplente 
correspondiente. 

Sin otro particular, saludo al Sr. Presidente muy 
atentamente, 

Hugo Vergara”. 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Habiendo sido convocada por ese Cuerpo, en mi 
calidad de suplente por el Representante Nacional 
José Carlos Mahía, comunico mi renuncia por esta 
única vez, solicitando la convocatoria de mi suplente 
correspondiente. 

Sin otro particular, saludo al Sr. Presidente muy 
atentamente, 

Silvia Camejo”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Canelones, José Carlos Mahía. 


CONSIDERANDO: |) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 17 de junio de 2009. 


11) Que por esta única vez no aceptan la convoca- 
toria de que han sido objeto los suplentes siguientes, 
señora Gabriela Garrido, señores Paul Moizo, Hugo 
Vergara y señora Silvia Camejo y el señor Luis Gallo 
Cantera integra la Cámara por el día indicado. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y el inciso tercero del artículo prime- 
ro de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 17 de junio de 2009, al señor Representante 
por el departamento de Canelones, José Carlos 
Mahía. 


2) Acéptase, por esta única vez, las denegatorias 
presentadas por los suplentes siguientes, señora Ga- 
briela Garrido, señores Paul Moizo, Hugo Vergara y 
señora Silvia Camejo. 


3) Convóquese por Secretaría, por el día 17 de ju- 
nio de 2009, al suplente correspondiente siguiente de 
la Hoja de Votación N* 2121 del Lema Partido En- 
cuentro Progresista - Frente Amplio - Nueva Mayoría, 
señor Eduardo Márquez. 


Sala de la Comisión, 17 de junio de 2009. 


GUIDO MACHADO, RAÚL CASÁS, 
MARIO MESA". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente 
De mi mayor consideración: 

Por la presente solicito al Cuerpo que usted pre- 
side licencia por el día 17 de junio, por motivos per- 
sonales, solicitando la convocatoria de mi suplente 
correspondiente. 

Saluda atentamente, 

CARLOS BARÁIBAR 
Representante por Montevideo". 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Montevideo, Carlos Baráibar. 
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CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 17 de junio de 2009. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618 de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y en el inciso tercero del artículo pri- 
mero de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 17 de junio de 2009, al señor Representante 
por el departamento de Montevideo, Carlos Baráibar. 


2) Convóquese por Secretaría, por el día 17 de ju- 
nio de 2009, al suplente correspondiente siguiente de 
la Hoja de Votación N* 2121 del Lema Partido En- 
cuentro Progresista - Frente Amplio - Nueva Mayoría, 
señor Jorge Patrone. 


Sala de la Comisión, 17 de junio de 2009. 


GUIDO MACHADO, RAÚL CASÁS, 
MARIO MESA". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente me dirijo a usted a fin de solici- 
tarle licencia por motivos personales de acuerdo a la 
Ley N* 17.827 por el día de la fecha. 

Sin más lo saludo atentamente, 

JULIO BATTISTONI 
Representante por Montevideo". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el señor Represen- 
tante titular, comunico a usted mi renuncia por esta 
única vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente, 

Hugo Arambillete”. 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el señor Represen- 
tante titular, comunico a usted mi renuncia por esta 
única vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente, 

Heber Bousses". 


"Montevideo, 17 de junio de 2009. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Roque Arregui. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el señor Represen- 
tante titular, comunico a usted mi renuncia por esta 
única vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente, 

Daniel Montiel". 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Montevideo, Julio Battistoni. 


CONSIDERANDO: |) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 17 de junio de 2009. 


11) Que, por esta vez, no aceptan la convocatoria 
de que han sido objeto los suplentes siguientes, seño- 
res Hugo Arambillete, Heber Bousses y Daniel Mon- 
tiel y la señora Beatriz Costa, Óscar Groba y Daniel 
Carbajal integran la Cámara por el período indicado. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618 de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada a su ar- 
tículo primero por la Ley N* 17.827 de 14 de setiem- 
bre de 2004 y el inciso tercero del artículo primero de 
la citada. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 17 de junio de 2009, al señor Representante 
por el departamento de Montevideo, Julio Battistoni. 
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2) Acéptase por esta única vez las denegatorias 
presentadas por los suplentes siguientes, señores 
Hugo Arambillete, Heber Bousses y Daniel Montiel. 


3) Convóquese por Secretaría, por el día 17 de ju- 
nio de 2009, al suplente correspondiente siguiente de 
la Hoja de Votación N*609 del Lema Partido En- 
cuentro Progresista - Frente Amplio - Nueva Mayoría, 
señor Julio Balmelli. 


Sala de la Comisión, 17 de junio de 2009. 


GUIDO MACHADO, RAÚL CASÁS, 
MARIO MESA". 


14.- Aplazamientos. 


——En mérito a que no han llegado a la Mesa las res- 
pectivas listas de candidatos, si no hay objeciones 
correspondería aplazar la consideración de los asuntos 
que figuran en primer y segundo término del orden 
del día, referentes a la elección de miembros de la 
Comisión Permanente y de la Comisión Administrativa 
del Poder Legislativo para el Quinto Período de la XLVI 
Legislatura. 


15.- Causas judiciales originadas en rela- 
ciones de consumo comprendidas en 
la Ley N* 17.250. (Se establece el 
procedimiento aplicable). 


Se pasa a considerar el asunto que figura en ter- 
cer término del orden del día: "Causas judiciales origi- 
nadas en relaciones de consumo comprendidas en la 
Ley N* 17.250. (Se establece el procedimiento aplica- 
ble)". 


(ANTECEDENTES:) 
Rep. N* 1564 
"CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha 
aprobado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1%, (Competencia).- Las pretensiones refe- 
ridas a relaciones de consumo de acuerdo con lo dis- 
puesto por el artículo 1” de la Ley N* 17,250, de 11 de 
agosto de 2000, en las que el valor total de lo recla- 
mado en la demanda no supere el valor equivalente a 
100 UR (cien unidades reajustables) se formularán 
ante el Juzgado de Paz que corresponda conforme a 
los criterios legales de asignación de competencia 
previstos por la Ley N* 15.750, de 24 de junio de 


1985 y sus modificativas y se tramitarán por el proce- 
dimiento que se establece en el artículo 2” de la pre- 
sente ley. 


Artículo 2%. (Procedimiento).- 


2.1. El reclamante presentará su solicitud de au- 
diencia ante el Juzgado Competente en un 
formulario donde consten los datos requeridos 
por el artículo 117 del Código General del Pro- 
ceso y, especialmente, el monto máximo a re- 
clamar. 


Recibida la solicitud, el Juez fijará dentro de las 
48 (cuarenta y ocho) horas una audiencia, que 
deberá realizarse en un plazo máximo de 30 
(treinta) días. 


El reclamante tendrá la carga de comparecer a 
notificarse de la audiencia fijada so pena de te- 
nerlo por notificado, y al demandado se le noti- 
ficará personalmente. 


2.2. La audiencia será pública y el Juez comenza- 
rá oyendo a las partes por su orden, las que 
formularán sus respectivas proposiciones y 
ofrecerán prueba. 


Acto seguido se tentará la conciliación y, de lo- 
grarse ésta, se labrará un acta resumida, dic- 
tándose la providencia que la homologue, la 
que tendrá los mismos efectos que la sentencia 
definitiva pasada en autoridad de cosa juzgada. 


La inasistencia a la audiencia fijada se regirá 
por lo dispuesto en el artículo 340 del Código 
General del Proceso. Cuando resulte de aplica- 
ción el artículo 340.3 del Código General del 
Proceso el Juez no diligenciará medio probato- 
rio alguno y dictará sentencia de inmediato, la 
que para el caso de condena no podrá exceder 
el monto indicado en la solicitud de audiencia. 


2.3. De no lograrse la conciliación se recibirán las 
pruebas ofrecidas por las partes. De ofrecerse 
prueba testimonial ésta tendrá como máximo 
tres testigos por cada parte. 


2.4. El Juez interrogará a los testigos y a las par- 
tes, gozando de los más amplios poderes in- 
quisitivos y de dirección de la audiencia. 


En caso de no poderse diligenciar toda la prue- 
ba en la audiencia, ésta podrá prorrogarse por 
única vez y por un plazo no mayor a 15 (quin- 
ce) días, si el magistrado lo estima pertinente. 


2.5. Finalizada la audiencia el Juez dictará senten- 
cia, que se pronunciará sobre todas las defen- 
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sas interpuestas incluyendo las excepciones 
previas y, sólo en casos excepcionales, podrá 
prorrogarse el dictado de la misma por un plazo 
de hasta 3 (tres) días. 


La misma impondrá las costas y costos, en ca- 
so de corresponder, del proceso de cargo del 
vencido. Sin embargo, el Juez podrá apartarse 
de este principio, en forma fundada, cuando la 
parte, a su juicio, haya actuado con alguna ra- 
zÓn. 


2.6. Contra las providencias dictadas durante el 
curso del procedimiento podrá deducirse el re- 
curso de reposición y la sentencia definitiva 
sólo admitirá los recursos de aclaración y am- 
pliación. En este último caso el mismo deberá 
ser interpuesto y resuelto en la propia audien- 
cia una vez dictada la recurrida, sin posibilidad 
de prórroga alguna. 


El Juez podrá rechazar liminarmente cualquier 
incidente planteado durante el curso del proce- 
so y su decisión será irrecurrible. 


2.7. Resultará aplicable lo dispuesto por el artículo 7* 
de la Ley N* 16.011, de 19 de diciembre de 1988. 


Artículo 3%. (Asistencia letrada).- La comparecen- 
cia en estos procesos no requerirá asistencia letrada 
obligatoria. 


Artículo 4”. (Tributación).- Las partes sólo deberán 
reponer un timbre Poder Judicial equivalente al 1% 
(uno por ciento) del monto reclamado. 


Artículo 5%. (Caducidad).- La acción para reclamar 
por el procedimiento sumario previsto por la presente ley 
caducará al año de verificado el acto, hecho u omisión 
que la fundamente, sin perjuicio de los plazos consagra- 
dos en la Ley N* 17.250, de 11 de agosto de 2000. 


Esta caducidad no impide la promoción del trata- 
miento de la pretensión en proceso ordinario O ex- 
traordinario en su caso, al que se le aplicarán las 
normas de la ley citada. 


Artículo 6. (Normas supletorias).- En lo no pre- 
visto en la presente ley, será de aplicación lo estable- 
cido por el Código General del Proceso y demás nor- 
mas modificativas y concordantes. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en 
Montevideo, a 5 de mayo de 2009. 


JOSÉ MUJICA 
Presidente 
HUGO RODRÍGUEZ FILIPPINI 
Secretario". 


Anexo l al 
Rep. N* 1564 


"CÁMARA DE REPRESENTANTES 
Comisión de Constitución, Códigos, 
Legislación General y Administración 


INFORME 
Señoras y señores Representantes: 


La Comisión de Constitución, Códigos, Legislación 
General y Administración, ha considerado el proyecto 
de ley por el que se establece el procedimiento apli- 
cable en las causas judiciales originadas en relacio- 
nes de consumo comprendidas en la Ley N* 17.250. 


La relación de consumo es una relación jurídica 
que se caracteriza esencialmente por la desigualdad 
entre las partes y la casi absoluta carencia de potes- 
tad negociadora del consumidor. Estas características 
de las relaciones de consumo llevaron al legislador a 
proteger, mediante regulación normativa, a la parte 
más débil de esta relación jurídica: el consumidor. Por 
esta razón, en el año 2000 se sancionó la Ley 
N9 17.250, que regula específicamente las relaciones 
de consumo brindándole protección al consumidor 
mediante el establecimiento de obligaciones y límites 
al proveedor. 


Sin embargo, dicha ley es insuficiente para cumplir 
el objetivo perseguido por el legislador ya que el pro- 
cedimiento establecido para la protección de los de- 
rechos vulnerados es el proceso ordinario. Este pro- 
ceso, debido a su extensión, lentitud y carga tributa- 
ria, lleva a que, en un gran número de casos en los 
que el daño ocasionado es de menor cuantía, no sea 
posible para el consumidor realizar la reclamación ju- 
dicial pues muchas veces el costo del proceso es ma- 
yor que el monto reclamado por el daño. 


Muchas situaciones reales de daño o perjuicio 
ocasionado al consumidor no son reclamados judi- 
cialmente en virtud de que el monto del daño ocasio- 
nado no amerita iniciar un extenso y lento proceso or- 
dinario. Un proceso judicial que le impone al consu- 
midor la obligación de asistencia letrada, el pago de 
timbres y las posibilidades de extensión en el tiempo 
mediante la interposición de los recursos previstos 
por nuestra ley procesal, se transforma en una carga 
sumamente onerosa que en la mayoría de los casos 
es muy difícil de asumir por el consumidor. 


El presente proyecto viene a dar solución a esta 
problemática mediante el establecimiento de un pro- 
ceso especial, sumamente sumario, sin necesidad de 
asistencia letrada, sin posibilidades de extensión me- 
diante la interposición del recurso de apelación, y con 
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una carga tributaria de apenas un 1% del monto re- 
clamado. 


Estos mecanismos, así como el monto establecido 
para poder recurrir a este procedimiento, constituyen 
herramientas esenciales para brindar una completa y 
efectiva protección del consumidor. 


La sanción de este proyecto de ley, posibilitará 
que muchos consumidores, que han sido dañados o 
perjudicados por una relación de consumo, puedan 
ver satisfechas sus pretensiones y resarcido el daño 
padecido, en la vía judicial. Por otra parte, la vigencia 
de este proyecto también provocará que los provee- 
dores de bienes o servicios sean más cuidadosos en 
el cumplimiento de las obligaciones y limitaciones im- 
puestas por la Ley N* 17.250, lo que en definitiva lle- 
vará a una reducción significativa de los casos de 
abuso o daño, producto de este tipo de relaciones. 


Por lo expuesto aconsejamos la aprobación de 
este proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 10 de junio de 2009. 


ÁLVARO F. LORENZO, Miembro Infor- 
mante, BEATRIZ ARGIMÓN, GUS- 
TAVO BERNINI, GUSTAVO 
BORSARI BRENNA, JAVIER CHÁ, 
LUIS ALBERTO LACALLE POU, ED- 
GARDO ORTUÑO, JAVIER SALSA- 
MENDI, JORGE ZÁS FERNÁNDEZ”. 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 
SEÑOR BERNINI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Tiene la palabra 
el señor Diputado. 


SEÑOR BERNINI.- Señor Presidente: estamos anali- 
zando el proyecto de ley denominado "Causas judi- 
ciales originadas en relaciones de consumo compren- 
didas en la Ley N* 17,250". Esta iniciativa ya cuenta 
con la aprobación del Senado y logró rápido consenso 
en la Comisión correspondiente de la Cámara de Re- 
presentantes. 


Esta iniciativa refiere a las relaciones de consu- 
mo, partiendo de la base de la debilidad jurídica del 
consumidor, cuya situación está regulada en la Ley 
N* 17.250, del año 2000. Lo que se pretende con esta 
futura ley es corregir una realidad que se constata... 


(Murmullos.- Campana de orden) 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Solicitamos por 
favor a las señoras Diputadas y a los señores Diputa- 
dos que hagan silencio. 


Puede continuar el señor Diputado. 


SEÑOR BERNINI.- Señor Presidente: decía que las 
características de las relaciones de consumo llevaron 
a proteger, mediante una norma, la parte más débil 
de esa relación jurídica, es decir, al consumidor. Esto 
está plasmado en la vigente Ley N* 17.250, del año 
2000. Sin embargo, en la práctica hemos constatado 
que esta norma es insuficiente para cumplir con el 
objetivo que el legislador tuvo en aquel momento, 
pues de acuerdo con el procedimiento establecido 
para restaurar los derechos vulnerados del consumi- 
dor se debe acudir a la Justicia a través del proceso 
ordinario que, como todos sabemos, es extenso, lento 
e implica un costo por la carga tributaria que, objeti- 
vamente, lleva al desestímulo. 


Muchas veces no se concurre al Poder Judicial, 
de alguna forma cuestionando el propio espíritu de la 
Ley N* 17.250, que pretende que esos derechos sean 
protegidos. 


En ocasiones, el monto por el cual el consumidor 
puede verse afectado en una transacción comercial, 
económica o financiera no es de relevancia por lo que, 
objetivamente, este procedimiento lo lleva al desestí- 
mulo, con lo cual no estaríamos cumpliendo con el 
espíritu de la Ley N” 17.250. Lo que se pretende con 
este proyecto de ley es dar solución a esta problemá- 
tica al establecer un proceso especial, muy sumario, 
sin necesidad de asistencia letrada -que de por sí con- 
lleva un costo para el consumidor-, sin la posibilidad 
de que se interpongan recursos de apelación, y con 
una carga tributaria muy disminuida, establecida en el 
1% del monto reclamado. 


Entendemos que este proyecto complementa la 
Ley N* 17.250, y contribuye a proteger a la parte más 
débil de esa relación comercial y a que se pueda 
cumplir con el objetivo por el cual fue votada en aquel 
entonces. 


El artículo 1” de esta iniciativa trata de las com- 
petencias, hace referencia a la Ley N* 17.250 y esta- 
blece que el valor total de lo reclamado en la deman- 
da no supere el valor equivalente a 100 Unidades 
Reajustables. Además, esa demanda se deberá for- 
mular ante el Juez de Paz que corresponda, conforme 
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a los criterios legales de asignación de competencias 
previstos por la Ley N* 15.750 y las modificativas. 


Asimismo, el artículo 2”, relativo a procedimien- 
tos, simplifica notablemente lo establecido en la le- 
gislación vigente y en el Código General del Proceso 
pues, de alguna manera, estimula la realización de un 
procedimiento breve, económico, ágil, y que cumpla 
con el objetivo final, es decir, el de que el consumidor 
-la parte más débil-, ante diferendos entre partes de 
las relaciones de consumo, tenga la posibilidad de 
concurrir a la Justicia para defender sus derechos y 
que se haga justicia, que es lo que todos queremos 
en los casos que nos ocupan. 


Por estos motivos, sugerimos al Cuerpo apoyar 
este proyecto de ley que, insisto, fue aprobado por 
unanimidad en el Senado y en la Comisión de Consti- 
tución, Códigos, Legislación General y Administración 
de la Cámara de Representantes. Y a tal punto esto 
es así, que el señor Diputado Lorenzo, miembro in- 
formante, no pudiendo informar este proyecto pues 
se encuentra de licencia, luego de que nos comuni- 
cáramos por teléfono con él, estuvo de acuerdo con 
que fuera yo quien hiciera uso de la palabra sobre 
esta iniciativa. 


Pretendemos que este proyecto sea sancionado 
en el día de hoy. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Si no se hace uso 
de la palabra, se va a votar si se pasa a la discusión 
particular. 


(Se vota) 


——Cincuenta y dos por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


En discusión particular. 
SEÑOR BERNINI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Tiene la palabra 
el señor Diputado. 


SEÑOR BERNINI.- Señor Presidente: el texto del 
articulado es muy claro, fue muy discutido y obtuvo 
consenso, por lo que mociono para que se suprima la 
lectura de todos los artículos y se vote en bloque. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Se va a votar la 
propuesta del señor Diputado Bernini. 


(Se vota) 


——Cincuenta y dos por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


Si no se hace uso de la palabra, se van a votar 
los artículos 1” a 6”, inclusive. 


(Se vota) 


——Cincuenta y dos en cincuenta y tres: AFIRMATI- 
VA. 


SEÑOR ORRICO.- Pido la palabra para fundar el 
voto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Tiene la palabra 
el señor Diputado. 


SEÑOR ORRI CO.- Señor Presidente: voy a fundar mi 
voto favorable diciendo que este es un tipo de nor- 
mativa absolutamente imprescindible en la legislación 
uruguaya, dado que la gente no puede hacer juicios 
por pequeños montos porque resultan ser más onero- 
sos los costos que el potencial beneficio que se ob- 
tendría con una sentencia favorable. 


Este es un procedimiento muy abreviado, con am- 
plia aplicación del principio de concentración, que dice 
que ante la solicitud de realización de un juicio, a las 48 
horas se debe fijar audiencia, con un plazo máximo de 
30 días. La audiencia será pública y en ella se realizará 
la tentativa de conciliación; a su vez, se concentra todo 
lo referido a la instrucción de la prueba y podrá haber 
una prórroga por única vez por 15 días. Una vez finali- 
zado este tiempo se procederá a la sentencia. 


Los recursos que se manejan son el de reposición 
ante el mismo Juzgado que dictó la sentencia, y los de 
aclaración y ampliación una vez dictada esta. No se 
requiere asistencia letrada. 


Particularmente quiero destacar que hace dos o 
tres años, en unas jornadas organizadas por asocia- 
ciones de consumidores, me comprometí a intentar 
que avanzara un proyecto de esta naturaleza, para 
que los derechos del consumidor realmente estuvieran 
protegidos y no terminaran en una fórmula teórica por 
un problema de costo-beneficio. 


Es cuanto tenía que expresar. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Queda sanciona- 
do el proyecto y se comunicará al Poder Ejecutivo. 


SEÑOR BERNINI.- ¡Que se comunique de inmediato! 
SEÑOR PRESI DENTE (Arregui).- Se va a votar. 
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(Se vota) 


——Cincuenta y cuatro por la afirmativa: AFIRMATI- 
VA. Unanimidad. 


(No se publica el texto del proyecto sancionado 
por ser igual al informado, que corresponde al 
aprobado por el Senado) 


16.- Juzgados Letrados de Primera Ins- 
tancia en Materia Penal con especia- 
lización en Crimen Organizado. (Mo- 
dificación del artículo 414 de la Ley 
N* 18.362). 


Se pasa a considerar el asunto que figura en 
cuarto término del orden del día: "Juzgados Letrados 
de Primera Instancia en Materia Penal con especiali- 
zación en Crimen Organizado. (Modificación del ar- 
tículo 414 de la Ley N* 18.362)". 


(ANTECEDENTES:) 
Rep. N* 1565 
"CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha 
aprobado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Agréganse al artículo 414 de la 
Ley N% 18.362, de 6 de octubre de 2008, los siguien- 
tes incisos: 


“Los Juzgados Letrados de Primera Instancia en 
lo Penal de todo el país que estén conociendo, en 
cualquier etapa del procedimiento, en casos que a 
partir del primero de enero de 2009 son compe- 
tencia exclusiva de los Juzgados Especializados, 
habrán de continuar entendiendo en ellos hasta su 
finalización. 


En los casos de reiteración de delitos que co- 
rrespondan al fuero especializado y al común, se- 
rán competentes para entender en ellos los Juz- 
gados Especializados. Consecuentemente, tam- 
bién serán competentes para resolver la unifica- 
ción de penas entre causas especiales y comu- 
nes”. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en 
Montevideo, a 5 de mayo de 2009. 


JOSÉ MUJICA 
Presidente 
HUGO RODRÍGUEZ FILIPPINI 
Secretario". 


Anexo l al 
Rep. N* 1565 


"CÁMARA DE REPRESENTANTES 
Comisión de Constitución, Códigos, 
Legislación General y Administración 


INFORME 
Señoras y señores Representantes: 


La Comisión de Constitución, Códigos, Legislación 
General y Administración, ha considerado el proyecto 
de ley referido a los Juzgados Letrados de Primera 
Instancia en Material Penal con especialización en 
crimen organizado. 


En el artículo 414 de la Ley N* 18.362, se crearon 
dos Juzgados Letrados de Primera Instancia con 
competencia especializada en Crimen Organizado y 
se estableció qué tipos delictivos serían competencia 
exclusiva de estos Juzgados. Sin embargo, en dicha 
ley nada se dice respecto a las causas judiciales que 
se hubieran iniciado con anterioridad a su entrada en 
vigencia y que tuvieran por objeto la investigación de 
alguna de las figuras establecidas como competencia 
de los nuevos Juzgados. A consecuencia de esta au- 
sencia de regulación se da la situación de que se 
tramitan ante Juzgados Penales comunes muchas 
causas que deberían ser objeto de la justicia especia- 
liada creada por la ley mencionada ut supra y se 
plantea la duda de si las mismas deben ser remitidas 
a los juzgados especializados. 


Si bien la finalidad perseguida al crear la justicia 
especializada, fue que determinados tipos delictivos 
en virtud de su gravedad, complejidad y modalidad 
operativa de sus agentes, estuvieran concentrados en 
dos juzgados que tuvieran la especialización técnica y 
los recursos materiales para enfrentar e investigar 
con mayor efectividad este tipo de delitos, la remisión 
de causas que ya se encuentran en trámite y en las 
que ya ha habido intervención de la justicia penal co- 
mún puede causar perjuicios en la investigación de 
las mismas y además, entorpecer la labor de los juz- 
gados especializados. Es evidente que si la causa ya 
ha sido iniciada, el Juez que ha intervenido es el que 
se encuentra en mejor posición para resolverla, ya 
que tiene un mayor conocimiento de las investigacio- 
nes realizadas y de las medidas que se hayan toma- 
do hasta el momento; si la causa se remitiera a la jus- 
ticia especializada sufriría, sin duda, un enlenteci- 
miento, pues el nuevo Magistrado debería contar con 
cierto tiempo para interiorizarse de la misma. De esta 
forma se obtendría un resultado exactamente contra- 
rio al perseguido por el legislador: una rápida y eficaz 
resolución y sanción de estos tipos delictivos. 
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Por otra parte era necesario también clarificar la 
situación planteada en algunos casos de acumulación 
de delito común con alguno de los delitos competen- 
cia de los juzgados especializados. Es evidente que 
no pueden tramitarse ambos en forma independiente 
pero ante la ausencia de regulación al respecto, no 
queda claro cómo deben actuar las distintas sedes 
judiciales intervinientes. 


De lo expuesto surge claramente que el agregado 
previsto por este proyecto de ley al artículo 414 de la 
Ley N“ 18.362, es indispensable para un correcto re- 
lacionamiento entre las sedes penales comunes y las 
especializadas, además de garantizar una eficaz ac- 
tuación de la justicia especializada en la investigación 
y sanción del crimen organizado. 


Por estas razones aconsejamos la aprobación de 
este proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 10 de junio de 2009. 


ÁLVARO F. LORENZO, Miembro Infor- 
mante, BEATRIZ ARGIMÓN, GUS- 
TAVO BERNINI, GUSTAVO 
BORSARI BRENNA, JAVIER CHÁ, 
LUIS ALBERTO LACALLE POU, ED- 
GARDO ORTUÑO, JAVIER SALSA- 
MENDI, JORGE ZÁS FERNÁNDEZ”. 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 
SEÑOR SALSAMENDI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Tiene la palabra 
el señor Diputado. 


SEÑOR SALSAMENDI.- Señor Presidente: este pro- 
yecto de ley fue aprobado por unanimidad en la Co- 
misión de Constitución, Códigos, Legislación General y 
Administración y refiere a los Juzgados Letrados de 
Primera Instancia en Materia Penal con especialización 
en Crimen Organizado. 


En el artículo 414 de la Ley N* 18.362, se crea- 
ron dos Juzgados Letrados de Primera Instancia con 
competencia especializada en Crimen Organizado y se 
estableció qué tipos delictivos serían competencia ex- 
clusiva de estos Juzgados. Sin embargo, en dicha ley 
nada se dice respecto a las causas judiciales que se 
hubieran iniciado con anterioridad a su entrada en vi- 
gencia y que tuvieran por objeto la investigación de 
alguna de las figuras establecidas como competencia 
de los nuevos Juzgados. A consecuencia de esta au- 


sencia de regulación se da la situación de que se tra- 
mitan ante Juzgados Penales de Primera Instancia con 
competencia general en materia penal, muchas cau- 
sas que deberían ser objeto de la justicia especializa- 
da y se plantea la duda de si estas deben ser remiti- 
das a los juzgados especializados. 


Si bien la finalidad perseguida al crear la justicia 
especializada fue que determinados tipos delictivos 
-en virtud de su gravedad, complejidad y de la moda- 
lidad operativa de sus agentes- estuvieran concentra- 
dos en dos juzgados que tuvieran la especialización 
técnica y los recursos materiales para enfrentar e in- 
vestigarlos con mayor efectividad, la remisión de cau- 
sas que ya se encuentran en trámite y en las que ya 
ha habido intervención de la justicia penal ordinaria 
puede causar perjuicios en la investigación de ellas y 
además, entorpecer la labor de los juzgados especiali- 
zados. Es evidente que si la causa ya ha sido iniciada, 
el Juez que ha intervenido es el que se encuentra en 
mejor posición para resolverla, ya que tiene un mayor 
conocimiento de las investigaciones realizadas y de las 
medidas que se hayan tomado hasta el momento; si 
la causa se remitiera a la justicia especializada sufri- 
ría, sin duda, un enlentecimiento, pues el nuevo ma- 
gistrado debería contar con cierto tiempo para inte- 
riorizarse de la misma. De esta forma se obtendría un 
resultado exactamente contrario al perseguido por el 
legislador, quien desea una rápida y eficaz resolución 
y sanción de estos delitos. 


Por otra parte era necesario clarificar la situación 
planteada en algunos casos de acumulación de delito 
común con alguno de los delitos competencia de los 
juzgados especializados. Es evidente que no pueden 
tramitarse ambos en forma independiente pero ante 
la ausencia de regulación al respecto, no queda claro 
cómo deben actuar las distintas sedes judiciales inter- 
vinientes, particularmente, reiteramos, en materia de 
acumulación. 


De lo expuesto surge claramente que el agrega- 
do previsto por este proyecto de ley al artículo 414 de 
la Ley N2 18.362, es indispensable para un correcto 
relacionamiento entre las sedes penales comunes y 
las especializadas, además de garantizar una eficaz 
actuación de la justicia especializada en la investiga- 
ción y sanción del crimen organizado. 


Por estas razones aconsejamos la aprobación de 
este proyecto de ley. 
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Señalo que he dado lectura al informe preparado 
con especial trabajo por el señor Diputado Lorenzo. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Si no se hace uso 
de la palabra, se va a votar si se pasa a la discusión 
particular. 


(Se vota) 


——Cincuenta y tres por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y cinco por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


Queda sancionado el proyecto y se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


SEÑOR HERNÁNDEZ.- ¡Que se comunique de in- 
mediato! 


SEÑOR PRESI DENTE (Arregui).- Se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y cuatro en cincuenta y cinco: AFIR- 
MATIVA. 


(No se publica el texto del proyecto sancionado 
por ser igual al informado, que corresponde al 
aprobado por el Senado) 


17,.- Acuerdo de Admisión de Títulos, Cer- 
tificados y Diplomas para el Ejercicio 
de la Docencia en la Enseñanza del 
Español y del Portugués como Len- 
guas Extranjeras en los Estados Par- 
tes del MERCOSUR. (Aprobación). 


Se pasa a considerar el asunto que figura en 
quinto término del orden del día: "Acuerdo de Admi- 
sión de Títulos, Certificados y Diplomas para el Ejerci- 
cio de la Docencia en la Enseñanza del Español y del 
Portugués como Lenguas Extranjeras en los Estados 
Partes del MERCOSUR. (Aprobación)". 


(ANTECEDENTES:) 
Rep. N* 1519 


"PODER EJECUTIVO 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Educación y Cultura 


Montevideo, 26 de noviembre de 2007. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de ley adjunto, mediante el 
cual se aprueba el Acuerdo de Admisión de Títulos, 
Certificados y Diplomas para el Ejercicio de la Docen- 
cia en la Enseñanza del Español y del Portugués co- 
mo Lenguas Extranjeras en los Estados Partes, sus- 
crito en la ciudad de Asunción, República del Para- 
guay, el día 20 de junio del año 2005. 


El presente Acuerdo consta de un Preámbulo y 13 
Artículos. 


El proceso de integración de los países miembros 
y asociados del MERCOSUR requiere indudable- 
mente del conocimiento mutuo de los idiomas español 
y portugués. Así se considera en el Acuerdo al afir- 
marse que "la educación tiene un papel central para 
que el proceso de integración regional se consolide". 


El Tratado de Asunción y el Protocolo de Ouro 
Preto establecen que "son idiomas oficiales del 
MERCOSUR el español y el portugués". Asimismo el 
Protocolo de Intenciones, firmado el 13 de diciembre 
de 1991, menciona específicamente el "interés de di- 
fundir el aprendizaje de los idiomas oficiales del 
MERCOSUR -español y portugués- a través de los 
sistemas educativos" 


Miércoles 17 de junio de 2009 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 33 


Por tanto es necesaria una herramienta apropiada 
para la difusión de las lenguas mencionadas, y dicha 
herramienta es sin dudas la enseñanza y quienes la 
ponen en práctica son los educadores. 


Siendo el bloque regional muy extenso, la movili- 
dad de docentes de los idiomas oficiales del MER- 
COSUR, de instituciones de educación primaria y 
media de la región, constituye uno de los mecanismos 
para implementar lo establecido en el Protocolo de 
Intenciones. La finalidad del Acuerdo es la de "facilitar 
la movilidad de profesores de español como lengua 
extranjera hacia la República Federativa del Brasil y 
de portugués como lengua extranjera hacia la Repú- 
blica Argentina, la República del Paraguay y la Repú- 
blica Oriental del Uruguay, para compensar las ca- 
rencias existentes en los Estados Partes respecto a la 
potencial demanda de recursos humanos calificados 
para la enseñanza de los idiomas oficiales del MER- 
COSsur”. 


El presente Acuerdo es la ejecución de la Reco- 
mendación, efectuada en ocasión de la XXIl Reunión 
de Ministros de Educación de los Estados Partes y 
Estados Asociados, realizada en Buenos Aires, Re- 
pública Argentina, el 14 de junio de 2002, de preparar 
un Acuerdo sobre admisión de títulos para el ejercicio 
docente "que permita fortalecer la enseñanza de los 
idiomas oficiales del MERCOSUR en instituciones 
educativas de la región". 


En el Artículo 1 se establece que los Estados 
Partes admitirán, al sólo efecto del ejercicio de la acti- 
vidad docente en la enseñanza de idiomas portugués 
y español como lenguas extranjeras, los títulos que 
habilitan para la enseñanza de estas lenguas. 


El Artículo 2 especifica que serán válidos los títu- 
los expedidos por instituciones que cuenten con reco- 
nocimiento oficial en cada Estado Parte, y se señalan 
los diferentes niveles de educación. 


Asimismo los Estados Partes se comprometen a 
informar: 


a) los títulos comprendidos en este Acuerdo; 
b) las instituciones habilitadas para expedirlos; 


c) los organismos nacionales competentes para 
admitir los títulos (Artículo 3). 


Los títulos que reúnan las formalidades exigidas 
en el Acuerdo serán válidos en todos los Estados 
Partes, independientemente de la nacionalidad del 
docente, por lo tanto, no será exigible el requisito de 
nacionalidad u otro adicional distinto de los dispues- 
tos para los ciudadanos del Estado Parte (Artículo 4). 


El Artículo 5 se refiere al aspecto legal laboral y 
migratorio, y a su vez establece que de existir conve- 
nios bilaterales más favorables, éstos serán de apli- 
cación. 


La docencia estará limitada a la enseñanza de los 
idiomas español y portugués. (Artículo 6). 


La documentación que se presente deberá estar 
legalizada pero no traducida y deberá acreditar las 
condiciones exigidas en el Acuerdo. 


Las controversias que pudieran surgir por la apli- 
cación del Acuerdo, serán resueltas por la vía diplo- 
mática y de no llegarse a una solución serán aplica- 
dos los procedimientos previstos en el sistema de 
Solución de Controversias vigente entre los Estados 
Partes. (Artículo 9). 


El Artículo 10 establece la entrada en vigor del 
Acuerdo, como parte integrante del Tratado de Asun- 
ción, que será 30 (treinta) días después del depósito 
del instrumento de ratificación por el cuarto Estado 
Parte, sin perjuicio de que los Estados Partes que lo 
hayan ratificado, puedan acordar su aplicación bilate- 
ral por intercambio de notas. 


El Artículo 12 contempla futuras adhesiones al 
Tratado de Asunción, señalando que ello implicará, 
¡pso ¡ure, la adhesión al presente Acuerdo. 


En atención a lo expuesto y reiterando la necesi- 
dad de la enseñanza de los idiomas de los Estados 
Partes del MERCOSUR, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


TABARÉ VÁZQUEZ, REINALDO GAR- 
GANO, JORGE BROVETTO. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo de Admi- 
sión de Títulos, Certificados, y Diplomas para el Ejer- 
cicio de la Docencia en la Enseñanza del Español y 
del Portugués como Lenguas Extranjeras en los Es- 
tados Partes, suscrito por los Estados Partes del 
MERCOSUR, el día 20 de junio del año 2005. 


Montevideo, 26 de noviembre de 2007. 


REINALDO GARGANO, JORGE BRO- 
VETTO. 


TEXTO DEL ACUERDO 


La República Argentina, la República Federativa del 
Brasil, la República del Paraguay y la República 
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Oriental del Uruguay, en calidad de Estados Partes 
del MERCOSUR; 


CONSIDERANDO 


Que, la educación tiene un papel central para que el 
proceso de integración regional se consolide; 


Que, el Tratado de Asunción y el Protocolo de Ouro 
Preto establecen que son idiomas oficiales del MER- 
COSUR el español y el portugués; 


Que, el Protocolo de Intenciones, firmado el 13 de di- 
ciembre de 1991, menciona específicamente el "inte- 
rés de difundir el aprendizaje de los idiomas oficiales 
del MERCOSUR -español y portugués- a través de 
los sistemas educativos"; 


Que, la movilidad de docentes de los idiomas oficiales 
del MERCOSUR de instituciones de educación prima- 
ria y media de la región constituye uno de los meca- 
nismos para implementar lo establecido en el Proto- 
colo de Intenciones; 


Que, es preciso facilitar la movilidad de profesores de 
español como lengua extranjera hacia la República 
Federativa del Brasil y de portugués como lengua ex- 
tranjera hacia la República Argentina, la República del 
Paraguay y la República Oriental del Uruguay, para 
compensar las carencias existentes en los Estados 
Partes respecto a la potencial demanda de recursos 
humanos calificados para la enseñanza de los idio- 
mas oficiales del MERCOSUR; 


Que, en la XXIl Reunión de Ministros de Educación de 
los Estados Partes y Estados Asociados, realizada en 
Buenos Aires, República Argentina, el 14 de junio de 
2002, se recomendó preparar un Acuerdo sobre admi- 
sión de títulos para el ejercicio docente que permita 
fortalecer la enseñanza de los idiomas oficiales del 
MERCOSUR en instituciones educativas de la región; 


Que, la movilidad de profesores debe responder a los 
patrones de calidad vigentes en cada país para ase- 
gurar su continuo perfeccionamiento; 


ACUERDAN: 
ARTÍCULO 1 


Los Estados Partes, a través de sus organismos 
competentes, admitirán, al solo efecto del ejercicio de 
la actividad docente en la enseñanza de idiomas 
portugués y español como lenguas extranjeras, los 
títulos que habilitan para la enseñanza de estas len- 
guas, conforme a los procedimientos y criterios esta- 
blecidos por el presente Acuerdo. 


ARTÍCULO 2 


A los efectos previstos en el presente Acuerdo, se 
consideran los títulos expedidos por instituciones que 
cuenten con reconocimiento oficial en cada Estado 
Parte y que habiliten para el ejercicio de la docencia 
en los niveles primario/básico/fundamental y me- 
dio/secundario. Asimismo, dichos títulos deberán te- 
ner una duración mínima de tres años y/o dos mil 
cuatrocientas horas pedagógicas cursadas. 


ARTÍCULO 3 


Cada Estado Parte se compromete a informar a los 
demás Estados Partes: 


a) los títulos comprendidos en este Acuerdo; 
b) las instituciones habilitadas para expedirlos; 


c) los organismos nacionales competentes para 
admitir los títulos. 


Esta información estará disponible en el Sistema de 
Información y Comunicación del Sector Educativo del 
MERCOSUR. 


ARTÍCULO 4 


Los títulos serán admitidos como equivalentes a todos 
sus efectos, para el ejercicio de la docencia en la en- 
señanza del idioma español como lengua extranjera 
en la República Federativa del Brasil, y del portugués 
como lengua extranjera en la República Argentina, en 
la República del Paraguay y en la República Oriental 
del Uruguay, en condiciones de plena igualdad res- 
pecto de los nacionales de cada Estado Parte. 


No será exigible, por tanto, requisito de nacionalidad 
u otro adicional distinto de los dispuestos para los 
ciudadanos del Estado Parte. 


ARTÍCULO 5 


A los fines establecidos en el Artículo 1, los postu- 
lantes de los Estados Partes deberán someterse a las 
mismas exigencias previstas para los nacionales del 
Estado Parte en el que pretenden ejercer la docencia. 
Los aspectos migratorios y laborales se regirán por 
las disposiciones vigentes en el ámbito del MERCO- 
SUR o por los acuerdos y convenios bilaterales vi- 
gentes en caso de contener disposiciones más favo- 
rables. 


ARTÍCULO 6 


La admisión otorgada en virtud de lo establecido en el 
Artículo 1 de este Acuerdo no conferirá, por sí misma, 
derecho a otro ejercicio docente que no sea el de la 
enseñanza de idiomas español y portugués como 
lenguas extranjeras. 
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ARTÍCULO 7 


El interesado en solicitar la admisión en los términos 
previstos en el Artículo 1 deberá presentar toda la do- 
cumentación que acredite las condiciones exigidas en 
el presente Acuerdo. Se podrá requerir la presenta- 
ción de documentación complementaria para identifi- 
car, en el Estado Parte que concede la admisión, a 
qué título corresponde la denominación que figura en 
el diploma. Toda documentación deberá estar debi- 
damente legalizada, no siendo obligatoria su traduc- 
ción. 
ARTÍCULO 8 


Los Estados Partes implementarán, en la medida de 
sus posibilidades, acciones de capacitación y actuali- 
zación pedagógica de los docentes comprendidos en 
este Acuerdo. 


ARTÍCULO 9 


Las controversias que surjan entre los Estados Partes 
como consecuencia de la aplicación, interpretación o 
del incumplimiento de las disposiciones contenidas en 
el presente Acuerdo, serán resueltas mediante nego- 
ciaciones diplomáticas directas. Si mediante tales ne- 
gociaciones no se alcanzara un acuerdo, o si la contro- 
versia fuera resuelta sólo en parte, serán aplicados los 
procedimientos previstos en el sistema de Solución de 
Controversias vigente entre los Estados Partes. 


ARTÍCULO 10 


El presente Acuerdo, parte integrante del Tratado de 
Asunción, entrará en vigor 30 (treinta) días después 
del depósito del instrumento de ratificación por el 
cuarto Estado Parte. Los Estados Partes que lo hayan 
ratificado, podrán acordar su aplicación bilateral por 
intercambio de notas. 


ARTÍCULO 11 


El presente Acuerdo podrá ser revisado de común 
acuerdo a propuesta de uno de los Estados Partes. 


ARTÍCULO 12 


La adhesión de un Estado al Tratado de Asunción im- 
plicará, ipso iure, la adhesión al presente Acuerdo. 


ARTÍCULO 13 


El Gobierno de la República del Paraguay será el de- 
positario del presente Acuerdo así como de los ins- 
trumentos de ratificación, y enviará copias debida- 
mente autenticadas de los mismos a los Gobiernos de 
los demás Estados Partes. Asimismo, notificará a 
éstos la fecha del depósito de los instrumentos de ra- 
tificación. 


HECHO en la ciudad de Asunción, República del Pa- 
raguay, alos 20 días del mes de junio del año dos mil 
cinco en un original, en idiomas español y portugués, 
siendo los textos igualmente auténticos. 


(SIGUEN FIRMAS) 
CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha 
aprobado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo de Admi- 
sión de Títulos, Certificados y Diplomas para el Ejer- 
cicio de la Docencia en la Enseñanza del Español y el 
Portugués como Lenguas Extranjeras en los Estados 
Partes, suscrito por los Estados Partes del Mercosur, 
el día 20 de junio del año 2005. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en 
Montevideo, a 10 de marzo de 2009. 


RODOLFO NIN NOVOA 


Presidente 
HUGO RODRÍGUEZ FILIPPINI 
Secretario". 
Anexo l al 
Rep. N* 1519 


"CÁMARA DE REPRESENTANTES 
Comisión de Asuntos Internacionales 


INFORME 
Señores Representantes: 


El presente Acuerdo de Admisión de Títulos, Cer- 
tificados y Diplomas para el Ejercicio de la Docencia 
en la Enseñanza del Español y del Portugués como 
Lenguas Extranjeras en los Estados Partes del MER- 
COSUR, se presenta por medio de un preámbulo y 13 
artículos. 


El texto del preámbulo consigna como sano princi- 
pio que, "La educación tiene un papel central para 
que el proceso de integración regional se consolide". 


Por ello se considera necesario facilitar la movili- 
dad de profesores de español y de portugués, para 
sortear las carencias existentes en el MERCOSUR a 
efectos de generar recursos humanos calificados en 
la enseñanza de los idiomas oficiales -al presente- del 
MERCOSUR. 


Por ello los Estados Partes por medio de sus or- 
ganismos competentes admitirán, al solo efecto de la 
enseñanza de los idiomas español y portugués como 
lenguas extranjeras los títulos que habilitan para la 
enseñanza de los citados idiomas (Artículo 1). 
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Serán válidos los títulos expedidos por aquellas 
instituciones que cuenten con el reconocimiento ofi- 
cial en cada Estado Parte y cuya habilitación sea para 
el ejercicio docente en los niveles primario, bási- 
co/fundamental y medio/secundario. 


Corresponde además para los títulos del presente 
Acuerdo una duración mínima de tres años o un equi- 
valente de dos mil cuatrocientas horas pedagógicas 
cursadas (Artículo 2). 


Los Estados Partes deberán cruzar entre sí la in- 
formación sobre cantidad de títulos comprendidos por 
el Acuerdo, las instituciones habilitadas para expedir 
los títulos y los organismos nacionales competentes 
para admitir los títulos. Información que estará dispo- 
nible en el Sistema de Información y Comunicación 
del Sector Educativo del MERCOSUR (Artículo 3). 


Las Partes admitirán la equivalencia de los títulos 
a todos sus efectos en plena igualdad respecto de los 
nacionales de cada Estado Parte. No se exigirá requi- 
sito ni de nacionalidad, ni ningún otro extremo dife- 
rente de lo que se requiere para ciudadanos del Esta- 
do Parte en donde se habrá de ejercer la docencia 
(Artículo 4). 


En consecuencia los postulantes a obtener los tí- 
tulos correspondientes estarán sometidos a idénticas 
exigencias aplicadas a los nacionales de cada Estado 
Parte en donde se pretende ejercer la docencia. 


A esos efectos, tanto los aspectos laborales como 
migratorios estarán sujetos a las disposiciones que ri- 
gen en el MERCOSUR o por los acuerdos bilaterales 
vigentes en caso de obtenerse situaciones más favo- 
rables (Artículo 5). 


La admisión que otorga este Acuerdo es específi- 
ca dado que no otorga derecho a ejercer otro tipo de 
docencia que no sea la enseñanza de los menciona- 
dos idiomas como lenguas extranjeras (Artículo 6). 


Los interesados deberán presentar documentación 
que acredite las exigencias del caso, legalizada y en 
cualquiera de los idiomas oficiales del MERCOSUR 
(Artículo7). 


El presente Acuerdo será parte integrante del 
Tratado de Asunción una vez que lo ratifique el cuarto 
Estado Parte y es importante señalar que mientras 
ello no suceda, los Estados Partes que lo hayan ratifi- 
cado, mediante intercambio de notas podrán acordar 
su aplicación (Artículo 10). 


Para el futuro cualquier Estado que adhiera al 
Tratado de Asunción habrá de adherir de pleno dere- 
cho al presente Acuerdo. 


En virtud de los objetivos educativos que habrán 
de redundar en un mejor nivel de integración entre los 
pueblos del bloque MERCOSUR, vuestra Comisión 
de Asuntos Internacionales recomienda al Cuerpo los 
beneficios de la aprobación correspondiente. 


Sala de la Comisión, 10 de junio de 2009. 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO, Miembro 
Informante, ANDRÉS ABT, 
ROBERTO CONDE, MARIO PÉREZ". 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor 
Diputado Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señor Presidente: 
este asunto trata de un Acuerdo sencillo en su for- 
mulación, pero no por ello deja de ser importante, 
dado que su aplicación se verificará en el ámbito edu- 
cativo, a efectos de promover el aprendizaje de los 
idiomas oficiales del MERCOSUR por medio del siste- 
ma educativo de los países que conforman el bloque. 


Los fundamentos del Poder Ejecutivo nos recuer- 
dan que en el Protocolo de Intenciones del año 1991 
se menciona el interés del MERCOSUR en difundir el 
aprendizaje de los idiomas oficiales del bloque. En ese 
sentido, el Acuerdo facilita la movilidad de docentes, 
como profesores de lenguas extranjeras, de manera 
de solventar a una limitada cantidad en cada país. En 
consecuencia, los Estados Partes del MERCOSUR ad- 
mitirán los títulos que habiliten la enseñanza de por- 
tugués y español. Dichos títulos serán expedidos por 
instituciones que cuenten con reconocimiento oficial 
en cada Estado Parte y habilitarán el ejercicio de la 
docencia en los niveles a que refiere el artículo 2% del 
Acuerdo. Los títulos serán admitidos como equivalen- 
tes a todos sus efectos para el ejercicio de la docencia 
en la enseñanza del español en Brasil y del portugués 
en los restantes tres países miembros del MERCOSUR. 
No se exigirá requisito de nacionalidad y los postu- 
lantes de los Estados Partes deberán someterse a las 
mismas exigencias previstas para los nacionales del 
Estado Parte en el que pretenden ejercer la docencia. 


Los aspectos migratorios y laborales se regirán 
por las disposiciones vigentes en el MERCOSUR; si 
hubiera acuerdos bilaterales y resultasen más venta- 
josos, se tomarían en cuenta estos últimos. 
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La admisión que otorga este Acuerdo no confiere 
derecho a otra docencia diferente de la enseñanza del 
español y del portugués. 


El Acuerdo entrará en vigor luego del depósito 
del instrumento de ratificación del cuarto Estado Par- 
te. Sin embargo, los Estados Partes que lo hayan rati- 
ficado, podrán aplicarlo de manera bilateral por inter- 
cambio de notas a nivel diplomático. 


En virtud de estos antecedentes, la Comisión de 
Asuntos Internacionales solicita a la Cámara la san- 
ción de este proyecto de ley. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Si no se hace uso 
de la palabra, se va a votar si se pasa a la discusión 
particular. 


(Se vota) 


——Cincuenta y seis por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y seis por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


Queda sancionado el proyecto y se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


SEÑOR HERNÁNDEZ.- ¡Que se comunique de in- 
mediato! 


SEÑOR PRESI DENTE (Arregui).- Se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y seis por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


(No se publica el texto del proyecto sancionado 
por ser igual al informado, que corresponde al 
aprobado por el Senado) 


18.- Convención sobre municiones de ra- 
cimo. (Aprobación). 


Se pasa a considerar el asunto que figura en 
sexto término del orden del día: "Convención sobre 
municiones de racimo. (Aprobación)". 


(ANTECEDENTES:) 
Rep. N* 1556 


"PODER EJECUTIVO 

Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Defensa Nacional 
Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 27 de abril de 2009. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de ley adjunto, mediante el 
cual se aprueba la Convención sobre Municiones de 
Racimo, firmada en la ciudad de Oslo, Noruega, el 3 
de diciembre de 2008. 


ANTECEDENTES. 
a) Municiones en racimo. 


Las bombas o municiones en racimo están dise- 
ñadas para diseminar numerosas pequeñas cargas 
explosivas sobre un área determinada. Aunque se 
encuentran diseñadas para explotar al impacto, un 25 
a 30% de las submuniciones no explotan de inme- 
diato, quedando esparcidas en el terreno o sepulta- 
das, corriendo el riesgo de ser detonadas al menor 
contacto. Las cargas sin estallar son explosivos ar- 
mados que, en la práctica, tienen el mismo efecto que 
las minas antipersonal. 


Durante las últimas dos décadas ha sido demos- 
trado que este tipo de armas tiene consecuencias 
humanitarias inaceptables. El uso de municiones de 
racimo ha afectado regiones donde no existe una cla- 
ra distinción entre civiles y militares, especialmente 
áreas pobladas o agrícolas. Se ha constatado que las 
pérdidas civiles y los daños pueden continuar durante 
muchos años después de finalizado el conflicto. 


A largo plazo, las submuniciones diseminadas de 
forma indiscriminada en grandes extensiones dificul- 
tan las labores de asistencia humanitaria, las opera- 
ciones de paz y las tareas de reconstrucción y desa- 
rrollo tras los conflictos. 
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b) El Proceso de Oslo. 


Ante a parálisis y la ausencia de resultados con- 
cretos con respecto a las municiones en racimo en el 
ámbito de las Conferencias de Revisión de la Con- 
vención sobre Ciertas Armas Convencionales, el 
“Proceso de Oslo” nació formalmente en Noruega en 
febrero de 2007, contando en ese momento con el 
apoyo de 46 Estados. 


El Proceso de Oslo enfocó la atención internacio- 
nal hacia los aspectos humanitarios y el sufrimiento 
causado por el uso de municiones en racimo. El prin- 
cipal cometido de la “Declaración de Oslo” era con- 
cluir, en el correr del año 2008, un tratado legalmente 
vinculante que prohibiera el uso, fabricación transfe- 
rencia y almacenamiento de municiones de racimo. 


A su vez, se tuvo como objetivo establecer un es- 
quema de cooperación y asistencia para garantizar la 
atención y rehabilitación para sobrevivientes, limpieza 
de áreas contaminadas, educación acerca del riesgo 
y destrucción de arsenales de municiones de racimo. 
Participación de Uruguay en el Proceso de Oslo. 


Uruguay adhirió al Proceso durante la Conferencia 
Latinoamericana sobre Municiones de Racimo, la cual 
tuvo lugar en San José de Costa Rica los días 4 y 5 
de septiembre de 2007. En esa oportunidad, Uruguay 
manifestó su compromiso y voluntad con la adopción 
de un instrumento internacional para la prohibición del 
uso, almacenamiento y producción de municiones de 
racimo, que aborde las preocupaciones humanitarias 
derivadas de este tipo de armas. 


En diciembre de 2007, Uruguay participó de la Con- 
ferencia de Viena. Durante la Conferencia se procuró 
seguir los lineamientos de la Declaración emanada de la 
Conferencia de Oslo. En torno a la propuesta inicial de 
la prohibición total de municiones de racimo se adopta- 
ron diversas posiciones, entre ellas la eliminación pro- 
gresiva y no total de estas armas o la inclusión de diver- 
sas excepciones en la definición de las mismas. Tam- 
bién se cuestionó el alcance del Proceso de Oslo, debi- 
do a que no cuenta con la participación de los principa- 
les productores y usuarios de las bombas de racimo 
(Estados Unidos, India, Israel, China). 


La Conferencia de Wellington, en febrero de 2008, 
tuvo como objetivo concluir los trabajos realizados a 
lo largo del año 2007. La Declaración de Wellington 
reconoció la labor llevada a cabo tanto en las Confe- 
rencias anteriores como los esfuerzos de las Nacio- 
nes Unidas y de numerosas organizaciones no gu- 
bernamentales. Es un instrumento de procedimiento 
con vistas a la Conferencia Diplomática a realizarse 
en mayo del 2008 en Dublín, Irlanda. 


En abril se celebró la Conferencia Regional para 
Latinoamérica y el Caribe sobre Municiones de Raci- 
mo en la Ciudad de México. El objetivo de la Confe- 
rencia era coordinar la posición latinoamericana con 
miras a las negociaciones a realizarse en Dublín. 


La Conferencia Diplomática de Dublín concluyó el 
ciclo de Conferencias del Proceso de Oslo. El instru- 
mento aprobado en Dublín prohíbe la utilización de 
más del 90% de las municiones de racimo actual- 
mente en existencia. Además introduce importantes 
avances en lo relativo a la asistencia a las víctimas y 
las comunidades afectadas y crea mecanismos sóli- 
dos de cooperación internacional en la limpieza y 
destrucción de remanentes explosivos. Estos ele- 
mentos resultarán vitales para evitar daños a la po- 
blación civil durante y después de conflictos armados. 


La Conferencia Regional para América Latina y el 
Caribe sobre Municiones de Racimo, tuvo lugar en 
Quito, Ecuador, en noviembre de 2008. El objetivo de 
la Conferencia fue promover la adhesión de los paí- 
ses de América Latina y el Caribe al “Proceso de Os- 
lo” e impulsar la firma de la Convención en Oslo. 


TEXTO. 
La Convención consta de un Preámbulo y 23 artículos. 


El Preámbulo se destaca por el profundo sentido 
humanitario y la intención de aportar a la sociedad en 
general un mecanismo de protección ante armas cuyo 
uso afecta indiscriminadamente a civiles y militares. 


El Artículo 1 detalla las Obligaciones generales y 
el ámbito de aplicación. 


El Artículo 2 establece las Definiciones de la ter- 
minología a ser utilizada en el texto. 


Los Artículos 3 y 4 se refieren al Almacenamiento y 
destrucción de reservas y a la Limpieza y destrucción de 
restos de municiones en racimo y educación sobre re- 
ducción de riesgos. La educación resulta imprescindible 
para que el conocimiento del público aminore los riesgos 
implícitos en el uso de este tipo de armas. 


La Asistencia a las víctimas y la Cooperación y 
asistencia internacional son contempladas en los Artí- 
culos 5 y 6 respectivamente. 


Las Medidas de Transparencia del Artículo 7, es- 
tán dirigidas a obligar a los Estados Parte a informar 
sobre las medidas adoptadas, destrucción, limpieza, 
difusión de la Convención, etc. 


Los Artículos 8 y 9 se refieren a la Facilitación y 
aclaración de cumplimiento, y a las Medidas de im- 
plementación a nivel nacional. 
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La solución de Controversias es establecida en el 
Artículo 10. 


Se establece que los Estados Parte se reunirán 
regularmente para considerar y, cuando sea necesa- 
rio, tomar decisiones en relación a algún asunto rela- 
tivo a la aplicación o implementación de la Conven- 
ción. (Artículo 11). 


Transcurridos cinco años desde la entrada en vi- 
gor de la Convención el Secretario General de las 
Naciones Unidas convocará Conferencias de Exa- 
men, si así lo solicitan uno o más Estados Partes y 
siempre y cuando el intervalo entre ellas no sea me- 
nor de cinco años. Todos los Estados Parte de la 
Convención serán invitados a todas las Conferencias 
de Examen. (Artículo 12). 


Los Artículos 13 y 14, establecen los mecanismos 
de enmienda y los costos administrativos de la im- 
plementación de la Convención. 


La Firma; Ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión; la Entrada en vigor; la Aplicación provisio- 
nal; las Reservas; la duración y denuncia están esta- 
blecidos en los Artículos 15 al 20 inclusive. 


El Artículo 21 contempla las Relaciones con Esta- 
dos no Parte de la Convención. 


El Secretario General de las Naciones Unidas será 
el Depositario de la Convención, (Artículo 22) y el Ar- 
tículo 23 establece los idiomas de los textos de re- 
dacción de la Convención. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Convencio- 
nes, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente 
aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


TABARÉ VÁZQUEZ, GONZALO FER- 
NÁNDEZ, JOSÉ BAYARDI, MARÍA 
SIMON, ÁLVARO GARCÍA. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Apruébase la Convención sobre 
Municiones de Racimo, firmada en la ciudad de Oslo, 
Noruega, el 3 de diciembre de 2008. 


Montevideo, 27 de abril de 2009. 


GONZALO FERNÁNDEZ, JOSÉ BA- 
YARDI, MARÍA SIMON, ÁLVARO 
GARCÍA. 


TEXTO DEL CONVENIO 
Los Estados Parte de la presente Convención, 


Profundamente preocupados porque las poblacio- 
nes civiles y los civiles individualmente considerados 
continúan siendo los más afectados por los conflictos 
armados, 


Decididos a poner fin definitivamente al sufrimiento 
y a las muertes causadas por las municiones en raci- 
mo en el momento de su uso, cuando no funcionan 
como se esperaba o cuando son abandonadas, 


Preocupados porque los restos de municiones en 
racimo matan o mutilan a civiles, incluidos mujeres y 
niños, obstruyen el desarrollo económico y social, de- 
bido, entre otras razones, a la pérdida del sustento, 
impiden la rehabilitación post-conflicto y la recons- 
trucción, retrasan o impiden el regreso de refugiados 
y personas internamente desplazadas, pueden im- 
pactar negativamente en los esfuerzos nacionales e 
internacionales de construcción de la paz y asistencia 
humanitaria, además de tener otras graves conse- 
cuencias que pueden perdurar muchos años después 
de su uso, 


Profundamente preocupados también por los peli- 
gros presentados por los grandes arsenales naciona- 
les de municiones en racimo conservados para uso 
operacional, y decididos a asegurar su pronta des- 
trucción, 


Creyendo en la necesidad de contribuir realmente 
de manera eficiente y coordinada a resolver el desafío 
de eliminar los restos de municiones en racimo locali- 
zados en todo el mundo y asegurar su destrucción, 


Decididos también a asegurar la plena realización 
de los derechos de todas las víctimas de municiones 
en racimo y reconociendo su inherente dignidad, 


Resueltos a hacer todo lo posible para proporcio- 
nar asistencia a las víctimas de municiones en raci- 
mo, incluida atención médica, rehabilitación y apoyo 
psicológico, así como para proveer los medios para 
lograr su inclusión social y económica, 


Reconociendo la necesidad de proporcionar a las 
víctimas de municiones en racimo asistencia que res- 
ponda a la edad y al género y de abordar las necesi- 
dades especiales de los grupos vulnerables, 


Teniendo presente la Convención sobre los dere- 
chos de las personas con discapacidad, que, inter 
alia, exige que los Estados parte de esa Convención 
se comprometan a garantizar y promover la plena 
realización de todos los derechos humanos y liberta- 
des fundamentales de todas las personas con disca- 
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pacidad sin discriminación de ningún tipo por motivos 
de la misma, 


Conscientes de la necesidad de coordinar ade- 
cuadamente los esfuerzos emprendidos en varios fo- 
ros para abordar los derechos y las necesidades de 
las víctimas de diferentes tipos de armas, y resueltos 
a evitar la discriminación entre las víctimas de dife- 
rentes tipos de armas, 


Reafirmando que, en los casos no previstos en la 
presente Convención o en otros acuerdos internacio- 
nales, las personas civiles y los combatientes quedan 
bajo la protección y el imperio de los principios del 
Derecho Internacional derivados de los usos estable- 
cidos, de los principios de humanidad y de los dicta- 
dos de la conciencia pública, 


Resueltos también a que a los grupos armados 
que no pertenezcan a las Fuerzas Armadas de un 
Estado no se les permita, en circunstancia alguna, 
participar en actividad alguna prohibida a un Estado 
Parte de la presente Convención, 


Acogiendo con satisfacción el amplísimo apoyo 
internacional a la norma internacional que prohíbe el 
empleo de minas antipersonal, contenida en la Con- 
vención sobre la prohibición del empleo, almacena- 
miento, producción y transferencia de minas antiper- 
sonal y sobre su destrucción de 1997, 


Acogiendo también con beneplácito la adopción 
del Protocolo sobre restos explosivos de guerra, ane- 
xo a la Convención sobre prohibiciones o restriccio- 
nes del empleo de ciertas armas convencionales que 
puedan considerarse excesivamente nocivas o de 
efectos indiscriminados, y su entrada en vigor el 12 
de noviembre de 2006, y con el deseo de aumentar la 
protección de los civiles de los efectos de los restos 
de municiones en racimo en ambientes post-conflicto, 


Teniendo presente también la Resolución 1325 del 
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas sobre 
la mujer y la paz y la seguridad, y la Resolución 1612 
del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas 
sobre los niños y los conflictos armados, 


Dando además la bienvenida a las medidas toma- 
das en años recientes a nivel nacional, regional y glo- 
bal, dirigidas a prohibir, restringir o suspender el em- 
pleo, almacenamiento, producción y transferencia de 
municiones en racimo, 


Poniendo de relieve el papel desempeñado por la 
conciencia pública en el fomento de los principios 
humanitarios, como ha puesto de manifiesto el lla- 
mamiento global para poner fin al sufrimiento de los 
civiles causado por las municiones en racimo, y reco- 


nociendo el esfuerzo que a tal fin han realizado las 
Naciones Unidas, el Comité Internacional de la Cruz 
Roja, la Coalición contra las Municiones en Racimo y 
otras numerosas organizaciones no gubernamentales 
de todo el mundo, 


Reafirmando la Declaración de la Conferencia de 
Oslo sobre municiones en racimo, por la que, inter 
alia, los Estados reconocieron las graves consecuen- 
cias del uso de las municiones en racimo y se com- 
prometieron a concluir para 2008 un instrumento jurí- 
dicamente vinculante que prohibiera el empleo, pro- 
ducción, transferencia y almacenamiento de municio- 
nes en racimo que causan daños inaceptables a civi- 
les, y a establecer un marco de cooperación y asis- 
tencia que garantizara la adecuada prestación de 
atención y rehabilitación para las víctimas, la limpieza 
de áreas contaminadas, la educación sobre reducción 
de riesgos y la destrucción de los arsenales, 


Poniendo de relieve la conveniencia de lograr la 
vinculación de todos los Estados a la presente Con- 
vención, y decididos a trabajar enérgicamente hacia 
la promoción de su universalización y su plena im- 
plementación, 


Basándose en los principios y las normas del De- 
recho Internacional Humanitario, y particularmente en 
el principio según el cual el derecho de las partes 
participantes en un conflicto armado a elegir los mé- 
todos o medios de combate no es ilimitado, y en las 
normas que establecen que las partes de un conflicto 
deben en todo momento distinguir entre la población 
civil y los combatientes y entre bienes de carácter civil 
y objetivos militares y dirigir, por consiguiente, sus 
operaciones solamente contra objetivos militares; que 
en la realización de operaciones militares se prestará 
atención constante para salvaguardar a la población 
civil, a sus miembros y los bienes de carácter civil, y 
que la población civil y los civiles individualmente 
considerados disfrutan de protección general de los 
peligros derivados de las operaciones militares, 


HAN CONVENIDO en lo siguiente: 
Artículo 1 
Obligaciones generales y ámbito de aplicación 


1. Cada Estado Parte se compromete a nunca, y 
bajo ninguna circunstancia: 


(a) Emplear municiones en racimo; 


(b) Desarrollar, producir, adquirir de un modo u 
otro, almacenar, conservar o transferir a nadie, directa 
o indirectamente, municiones en racimo; 
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(c) Ayudar, alentar o inducir a nadie a participar en 
una actividad prohibida a un Estado Parte según lo 
establecido en la presente Convención. 


2. El apartado primero de este Artículo se aplica, 
mutatis mutandis, a bombetas explosivas que están 
específicamente diseñadas para ser dispersadas 0 li- 
beradas de dispositivos emisores fijados a aeronaves. 


3. La presente Convención no se aplica a las minas. 
Artículo 2 
Definiciones 
Para efectos de la presente Convención: 


1. Por “víctimas de municiones en racimo” se en- 
tiende todas las personas que han perdido la vida o 
han sufrido un daño físico o psicológico, una pérdida 
económica, marginación social o un daño substancial 
en la realización de sus derechos debido al empleo 
de municiones en racimo. La definición incluye a 
aquellas personas directamente afectadas por las 
municiones de racimo, así como a los familiares y 
comunidades perjudicados; 


2. Por “munición en racimo” se entiende una muni- 
ción convencional que ha sido diseñada para disper- 
sar o liberar submuniciones explosivas, cada una de 
ellas de un peso inferior a 20 kilogramos, y que inclu- 
ye estas submuniciones explosivas. La definición no 
incluye: 


(a) Una munición o submunición diseñada para 
emitir bengalas, humo, efectos de pirotecnia o con- 
tramedidas de radar (“chaff'); o una munición diseña- 
da exclusivamente con una función de defensa aérea; 


(b) Una munición o submunición diseñada para 
producir efectos eléctricos o electrónicos; 


(c) Una munición que, a fin de evitar efectos indis- 
criminados en una zona, así como los riesgos que 
entrañan las submuniciones sin estallar, reúne todas 
las características siguientes: 


(1) Cada munición contiene menos de diez submu- 
niciones explosivas; 


(1) Cada submunición explosiva pesa más de cua- 
tro kilogramos; (tii) Cada submunición explosiva está 
diseñada para detectar y atacar un objeto que cons- 
tituya un blanco único; 


(iv) Cada submunición explosiva está equipada 
con un mecanismo de autodestrucción electrónico; 


(v) Cada submunición explosiva está equipada con 
un dispositivo de autodesactivación electrónico; 


3. Por “submunición explosiva” se entiende una 
munición convencional que, para desarrollar su fun- 
ción, es dispersada o liberada por una munición en 
racimo y está diseñada para funcionar mediante la 
detonación de una carga explosiva antes del impacto, 
de manera simultánea al impacto o con posterioridad 
al mismo; 


4. Por “munición en racimo fallida” se entiende una 
munición en racimo que ha sido disparada, soltada, 
lanzada, proyectada o arrojada de otro modo y que 
debería haber dispersado o liberado sus submunicio- 
nes explosivas pero no lo hizo; 


5. Por “submunición sin estallar” se entiende una 
submunición explosiva que ha sido dispersada o libe- 
rada, o que se ha separado de otro modo, de una 
munición en racimo, y no ha estallado como se espe- 
raba; 


6. Por “municiones en racimo abandonadas” se 
entiende aquellas municiones en racimo o submuni- 
ciones explosivas que no han sido usadas y que han 
sido abandonadas o desechadas y ya no se encuen- 
tran bajo el control de la Parte que las abandonó o 
desechó. Pueden o no haber sido preparadas para su 
empleo; 


7. Por “restos de municiones en racimo” se entien- 
de municiones en racimo fallidas, municiones en ra- 
cimo abandonadas, submuniciones sin estallar y 
bombetas sin estallar; 


8. “Transferencia” supone, además del traslado fí- 
sico de municiones en racimo dentro o fuera de un te- 
rritorio nacional, la transferencia del dominio y control 
sobre municiones en racimo, pero no incluye la 
transferencia del territorio que contenga restos de 
municiones en racimo; 


9. Por “mecanismo de autodestrucción” se entien- 
de un mecanismo de funcionamiento automático in- 
corporado que es adicional al mecanismo iniciador 
primario de la munición y que asegura la destrucción 
de la munición en la que está incorporado; 


10. Por “autodesactivación” se entiende el hacer 
inactiva, de manera automática, una munición por 
medio del agotamiento irreversible de un componen- 
te, como, por ejemplo, una batería, que es esencial 
para el funcionamiento de la munición; 


11. Por “área contaminada con municiones en ra- 
cimo” se entiende un área que se sabe o se sospecha 
que contiene restos de municiones en racimo; 


12. Por “mina” se entiende toda munición diseñada 
para colocarse debajo, sobre o cerca de la superficie 
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del terreno u otra superficie cualquiera y concebida 
para detonar o explotar por la presencia, la proximi- 
dad o el contacto de una persona o de un vehículo; 


13. Por “bombeta explosiva” se entiende una mu- 
nición convencional, de menos de 20 kilogramos de 
peso, que no es autopropulsada y que, para realizar 
su función, debe ser dispersada o liberada por un dis- 
positivo emisor, y que está diseñada para funcionar 
mediante la detonación de una carga explosiva antes 
del impacto, de manera simultánea al impacto o con 
posterioridad al mismo; 


14. Por “dispositivo emisor” se entiende un conte- 
nedor que está diseñado para dispersar o liberar 
bombetas explosivas y que está fijado a una aerona- 
ve en el momento de la dispersión o liberación; 


15. Por “bombeta sin estallar” se entiende una 
bombeta explosiva que ha sido dispersada, liberada o 
separada de otro modo de un emisor y no ha estalla- 
do como se esperaba. 


Artículo 3 
Almacenamiento y destrucción de reservas 


1. Cada Estado Parte deberá, de conformidad con 
la legislación nacional, separar todas las municiones 
en racimo bajo su jurisdicción y control de las muni- 
ciones conservadas para uso operacional y marcarlas 
para su destrucción. 


2. Cada Estado Parte se compromete a destruir, o 
a asegurar la destrucción, de todas las municiones en 
racimo a las que se hace referencia en el apartado 1 
de este Artículo lo antes posible y, a más tardar, en 
un plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor 
de la presente Convención para ese Estado Parte. 
Cada Estado Parte se compromete a asegurar que 
los métodos de destrucción cumplan las normas in- 
ternacionales aplicables para la protección de la salud 
pública y el medio ambiente. 


3. Si un Estado Parte considera que no le será po- 
sible destruir o asegurar la destrucción de todas las 
municiones en racimo a las que se hace referencia en 
el apartado 1 de este Artículo dentro de un plazo de 
ocho años a partir de la entrada en vigor de la pre- 
sente Convención para ese Estado, podrá presentar 
una solicitud a una Reunión de Estados Parte o a una 
Conferencia de Examen con el objeto de que se pro- 
rrogue hasta un máximo de cuatro años el plazo para 
completar la destrucción de dichas municiones en ra- 
cimo. Un Estado Parte podrá, en circunstancias ex- 
cepcionales, solicitar prórrogas adicionales de hasta 
cuatro años. Las prórrogas solicitadas no excederán 
el número de años estrictamente necesario para el 


cumplimiento de las obligaciones del Estado Parte 
conforme a lo establecido en el apartado 2 de este 
Artículo. 


4. Cada solicitud de prórroga establecerá: 
(a) La duración de la prórroga propuesta; 


(b) Una explicación detallada de la prórroga pro- 
puesta, que incluirá los medios financieros y técnicos 
disponibles o requeridos por el Estado Parte para la 
destrucción de todas las municiones previstas en el 
apartado 1 de este Artículo y, de ser el caso, de las 
circunstancias excepcionales que la justifican; 


(c) Un plan sobre cómo y cuándo será completada 
la destrucción de las reservas; 


(d) La cantidad y tipo de municiones en racimo y 
submuniciones explosivas que el Estado Parte con- 
serve en la fecha de entrada en vigor de la presente 
Convención para ese Estado y cualesquiera municio- 
nes en racimo o submuniciones explosivas adiciona- 
les descubiertas después de dicha entrada en vigor; 


(e) La cantidad y tipo de municiones en racimo y 
submuniciones explosivas destruidas durante el plazo 
al que se hace referencia en el apartado 2 de este 
Artículo; y 


(f) La cantidad y tipo de municiones en racimo y 
submuniciones explosivas restantes a destruir du- 
rante la prórroga propuesta y la tasa anual de des- 
trucción que se espere lograr. 


5. La Reunión de Estados Parte o la Conferencia 
de Examen deberá, teniendo en cuenta los factores 
citados en el apartado 4 de este Artículo, evaluar la 
solicitud y decidir por mayoría de votos de los Esta- 
dos Parte presentes y votantes si se concede la pró- 
rroga del plazo. Los Estados Parte podrán resolver 
conceder una prórroga menos extensa que la solicita- 
da y podrán proponer puntos de referencia para la 
prórroga, si procede. Las solicitudes de prórroga de- 
berán presentarse como mínimo nueve meses antes 
de la Reunión de Estados Parte o la Conferencia de 
Examen en la que será considerada. 


6. Sin detrimento de lo previsto en el Artículo 1 de 
la presente Convención, la retención o adquisición de 
un número limitado de municiones en racimo y sub- 
municiones explosivas para el desarrollo de y entre- 
namiento en técnicas de detección, limpieza y des- 
trucción de municiones en racimo y submuniciones 
explosivas, o para el desarrollo de contramedidas, 
está permitido. La cantidad de submuniciones explo- 
sivas retenidas o adquiridas no excederá el número 
mínimo absolutamente necesario para estos fines. 
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7. Sin detrimento de lo previsto en el Artículo 1 de 
la presente Convención, la transferencia de municio- 
nes en racimo a otro Estado Parte para su destruc- 
ción, así como para los fines descritos en el apartado 
6 de este Artículo, está permitida. 


8. Los Estados Parte que retengan, adquieran o 
transfieran municiones en racimo o submuniciones 
explosivas para los fines descritos en los apartados 6 
y 7 de este Artículo presentarán un informe detallado 
sobre el uso que se planea hacer y el uso fáctico de 
estas municiones en racimo y submuniciones explosi- 
vas, su tipo, cantidad y números de lote. Si las muni- 
ciones en racimo o submuniciones explosivas se 
transfieren a otro Estado Parte con estos fines, el in- 
forme incluirá una referencia a la Parte receptora. Di- 
cho informe se preparará para cada año durante el 
cual un Estado Parte haya retenido, adquirido o 
transferido municiones en racimo o submuniciones 
explosivas y se entregará al Secretario General de las 
Naciones Unidas a más tardar el 30 de abril del año 
siguiente. 


Artículo 4 


Limpieza y destrucción de restos de municiones en 
racimo y educación sobre reducción de riesgos 


1. Cada Estado Parte se compromete a limpiar y 
destruir o asegurar la limpieza y destrucción de los 
restos de municiones en racimo ubicados en las 
áreas que se encuentren bajo su jurisdicción o con- 
trol, de la siguiente manera: 


(a) Cuando los restos de municiones en racimo 
estén ubicados en áreas bajo su jurisdicción o control 
en el momento de la entrada en vigor de la presente 
Convención para ese Estado Parte, dicha limpieza y 
destrucción deberá completarse lo antes posible, y, a 
más tardar, en un plazo de diez años a partir de ese 
día; 

(b) Cuando, después de la entrada en vigor de la 
presente Convención para ese Estado Parte, las mu- 
niciones en racimo se hayan convertido en restos de 
municiones en racimo ubicados en áreas bajo su ju- 
risdicción o control, la limpieza y destrucción deberá 
ser completada tan pronto como sea posible, y, a más 
tardar, diez años después del cese de las hostilidades 
activas durante las cuales tales municiones en racimo 
se convirtieran en restos de municiones en racimo; y 


(c) Una vez cumplida cualquiera de las obligacio- 
nes establecidas en los subapartados (a) y (b) de este 
apartado, el Estado Parte correspondiente hará una 
declaración de cumplimiento a la siguiente Reunión 
de Estados Parte. 


2. En el cumplimiento de sus obligaciones confor- 
me al apartado 1 de este Artículo, cada Estado Parte, 
tan pronto como le sea posible, tomará las siguientes 
medidas, tomando en consideración las disposiciones 
del Artículo 6 de la presente Convención en materia 
de cooperación y asistencia internacional: 


(a) Examinar, evaluar y registrar la amenaza que 
representan los restos de municiones en racimo, ha- 
ciendo todos los esfuerzos posibles por identificar to- 
das las áreas contaminadas con municiones en raci- 
mo bajo su jurisdicción o control; 


(b) Evaluar y priorizar las necesidades en términos 
de mareaje, protección de civiles, limpieza y destruc- 
ción, y adoptar medidas para movilizar recursos y 
elaborar un plan nacional para realizar estas activida- 
des, reforzando, cuando proceda, las estructuras, ex- 
periencias y metodologías existentes; 


(c) Adoptar todas las medidas factibles para ase- 
gurar que todas las áreas contaminadas con municio- 
nes en racimo bajo su jurisdicción o control tengan el 
perímetro marcado, controlado y protegido con cercas 
o cualquier otro medio que permita asegurar la efecti- 
va exclusión de civiles. Para señalizar las zonas de 
presunto peligro se utilizarán señales de advertencia 
basadas en métodos de señalización fácilmente reco- 
nocibles por la comunidad afectada. Las señales y 
otras indicaciones de los límites de la zona de peligro 
deberán ser, en la medida de lo posible, visibles, legi- 
bles, duraderas y resistentes a los efectos ambienta- 
les, e indicar claramente qué lado del límite señalado 
se considera dentro del área contaminada con muni- 
ciones en racimo y qué lado se considera seguro; 


(d) Limpiar y destruir todos los restos de municio- 
nes en racimo ubicados en áreas bajo su jurisdicción 
o control; y 


(e) Impartir educación sobre reducción de riesgos 
entre los civiles que viven dentro o en los alrededores 
de áreas contaminadas con municiones en racimo, 
encaminada a asegurar la sensibilización sobre los 
riesgos que representan dichos restos. 


3. En el desarrollo de las actividades a las que se 
hace referencia en el apartado 2 de este Artículo, ca- 
da Estado Parte tendrá en cuenta las normas interna- 
cionales, incluidas las Normas internacionales sobre 
acción contra las minas (IMAS, International Mine Ac- 
tion Standards). 


4. Este apartado se aplicará en los casos en los 
cuales las municiones en racimo hayan sido emplea- 
das o abandonadas por un Estado Parte antes de la 
entrada en vigor de la presente Convención para ese 
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Estado Parte y se hayan convertido en restos de mu- 
niciones en racimo ubicados en áreas bajo la jurisdic- 
ción o control de otro Estado Parte en el momento de 
la entrada en vigor de la presente Convención para 
éste último. 


(a) En esos casos, después de la entrada en vigor 
de la presente Convención para ambos Estados Par- 
te, se alienta fervientemente al primero a proveer, in- 
ter alia, asistencia técnica, financiera, material o de 
recursos humanos al otro Estado Parte, ya sea de 
manera bilateral o a través de una tercera parte mu- 
tuamente acordada, que podrá incluir el Sistema de 
las Naciones Unidas o a otras organizaciones perti- 
nentes, para facilitar el mareaje, limpieza y destruc- 
ción de dichos restos de municiones en racimo. 


(b) Dicha asistencia incluirá, si estuviera disponi- 
ble, información sobre los tipos y cantidades de muni- 
ciones en racimo empleadas, la localización precisa 
de los ataques en los que fueron empleadas las mu- 
niciones en racimo y las áreas en las que se sepa que 
están situados los restos de municiones en racimo. 


5. Si un Estado Parte considera que no le será po- 
sible limpiar y destruir o asegurar la limpieza y des- 
trucción de todos los restos de municiones en racimo 
a los que se hace referencia en el apartado 1 de este 
Artículo dentro de un período de diez años a partir de 
la entrada en vigor de esta Convención para ese Es- 
tado Parte, podrá presentar una solicitud a una Reu- 
nión de Estados Parte o a una Conferencia de Exa- 
men con objeto de que se prorrogue hasta un máximo 
de cinco años el plazo para completar la limpieza y 
destrucción de dichos restos de municiones en raci- 
mo. La prórroga solicitada no excederá el número de 
años estrictamente necesario para el cumplimiento de 
las obligaciones del Estado Parte conforme al aparta- 
do 1 de este Artículo. 


6. Toda solicitud de prórroga será sometida a la 
Reunión de Estados Parte o a la Conferencia de Exa- 
men antes de que expire el período de tiempo estipu- 
lado en el apartado 1 de este Artículo para ese Estado 
Parte. Cada solicitud de prórroga deberá presentarse 
como mínimo nueve meses antes de la Reunión de 
Estados Parte o la Conferencia de Examen en la que 
será considerada. Cada solicitud establecerá: 


(a) La duración de la prórroga propuesta; 


(b) Una explicación detallada de las razones por 
las que se solicita la prórroga propuesta, que incluirá 
los medios financieros y técnicos disponibles para y 
requeridos por el Estado Parte para la limpieza y 
destrucción de todos los restos de municiones en ra- 
cimo durante la prórroga propuesta; 


(c) La preparación del trabajo futuro y la situación 
del trabajo ya realizado al amparo de los programas 
nacionales de limpieza y desminado durante el perío- 
do inicial de diez años al que se hace referencia en el 
apartado 1 de este Artículo y en prórrogas subsi- 
guientes; 


(d) El área total que contenga restos de municio- 
nes en racimo en el momento de la entrada en vigor 
de la presente Convención para ese Estado Parte y 
cualquier área adicional que contenga restos de mu- 
niciones en racimo descubierta con posterioridad a 
dicha entrada en vigor; 


(e) El área total que contenga restos de municio- 
nes en racimo limpiada desde la entrada en vigor de 
la presente Convención; 


(f) El área total que contenga restos de municiones 
en racimo que quede por limpiar durante la prórroga 
propuesta; 


(g) Las circunstancias que hayan mermado la ca- 
pacidad del Estado Parte de destruir todos los restos 
de municiones en racimo localizados en áreas bajo su 
jurisdicción o control durante el período inicial de diez 
años establecido en el apartado 1 de este Artículo y 
las circunstancias que hayan mermado esta capaci- 
dad durante la prórroga propuesta; 


(h) Las implicaciones humanitarias, sociales, eco- 
nómicas y medioambientales de la prórroga pro- 
puesta; y 


(i) Cualquier otra información pertinente a la soli- 
citud de la prórroga propuesta. 


7. La Reunión de los Estados Parte o la Conferen- 
cia de Examen deberá, teniendo en cuenta los facto- 
res a los que se hace referencia en el apartado 6 de 
este Artículo, incluyendo, inter alia, las cantidades de 
restos de municiones en racimo de las que se haya 
dado parte, evaluar la solicitud y decidir por mayoría 
de votos de los Estados Parte presentes y votantes si 
se concede la ampliación del plazo. Los Estados 
Parte podrán resolver conferir una prórroga menos 
extensa que la solicitada y podrán proponer puntos de 
referencia para la prórroga, según sea apropiado. 


8. Dicha prórroga podrá ser renovada por un perío- 
do de hasta cinco años con la presentación de una 
nueva solicitud, de conformidad con los apartados 5, 6 
y 7 de este Artículo. Al solicitar una nueva prórroga, el 
Estado Parte deberá presentar información adicional 
pertinente sobre lo efectuado durante el previo período 
de prórroga concedido en virtud de este Artículo. 
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Artículo 5 
Asistencia a las víctimas 


1. Cada Estado Parte, con respecto a las víctimas 
de las municiones en racimo en áreas bajo su juris- 
dicción o control, de conformidad con el Derecho In- 
ternacional Humanitario y el de Derecho Internacional 
de Derechos Humanos aplicables, proporcionará 
adecuadamente asistencia que responda a la edad y 
género, incluida atención médica, rehabilitación, y 
apoyo psicológico, además de proveer los medios pa- 
ra lograr su inclusión social y económica. Cada Esta- 
do Parte hará todo lo posible por recopilar datos per- 
tinentes y fiables relativos a las víctimas de municio- 
nes en racimo. 


2. En cumplimiento de sus obligaciones conforme 
al apartado 1 de este Artículo, cada Estado Parte de- 
berá: 


(a) Evaluar las necesidades de las víctimas de 
municiones en racimo; 


(b) Desarrollar, implementar y hacer cumplir todas 
las leyes y políticas nacionales necesarias; 


(c) Desarrollar un plan nacional y un presupuesto, 
incluidas estimaciones del tiempo necesario para lle- 
var a cabo estas actividades, con vistas a incorporar- 
los en los marcos y mecanismos nacionales existen- 
tes de discapacidad, desarrollo y derechos humanos, 
siempre respetando el papel y contribución específi- 
cos de los actores pertinentes; 


(d) Adoptar medidas para movilizar recursos na- 
cionales e internacionales; 


(e) No discriminar a las víctimas de municiones en 
racimo, ni establecer diferencias entre ellas, ni discri- 
minar entre víctimas de municiones en racimo y 
aquéllos que han sufrido lesiones o discapacidades 
por otras causas; las diferencias en el trato deberán 
basarse únicamente en las necesidades médicas, de 
rehabilitación, psicológicas o socioeconómicas; 


(f) Consultar estrechamente e involucrar activa- 
mente a las víctimas de municiones en racimo y a las 
organizaciones que las representan; 


(g) Designar un punto de contacto dentro del Go- 
bierno para coordinar los asuntos relativos a la im- 
plementación de este Artículo; 


(h) Esforzarse por incorporar directrices pertinen- 
tes y mejores prácticas en las áreas de atención mé- 
dica, rehabilitación y apoyo psicológico, así como in- 
clusión social y económica, entre otras. 


Artículo 6 
Cooperación y asistencia internacional 


1. En cumplimiento de sus obligaciones conforme 
a la presente Convención, cada Estado Parte tiene 
derecho a solicitar y recibir asistencia. 


2. Cada Estado Parte que esté en condiciones de 
hacerlo proporcionará asistencia técnica, material y 
financiera a los Estados Parte afectados por las mu- 
niciones en racimo, con el objetivo de implementar las 
obligaciones de la presente Convención. Esta asis- 
tencia podrá ser otorgada, inter alia, a través del sis- 
tema de las Naciones Unidas, de organizaciones o 
instituciones internacionales, regionales o nacionales, 
de organizaciones o instituciones no gubernamenta- 
les, o de manera bilateral. 


3. Cada Estado Parte se compromete a facilitar el 
intercambio más completo posible de equipo, infor- 
mación científica y tecnológica en relación con la im- 
plementación de la presente Convención, y tendrá de- 
recho a participar en el mismo. Los Estados Parte no 
impondrán restricciones indebidas al suministro y re- 
cepción de equipos de remoción o equipos similares y 
de la correspondiente información tecnológica con fi- 
nes humanitarios. 


4. Además de cualquier obligación que pudiera te- 
ner de conformidad con el apartado 4 del Artículo 4 
de la presente Convención, cada Estado Parte que 
esté en condiciones de hacerlo proporcionará asis- 
tencia para la limpieza y destrucción de restos de 
municiones en racimo e información relativa a diver- 
sos medios y tecnologías relacionados con la remo- 
ción de municiones en racimo, así como listas de ex- 
pertos, agencias especializadas o puntos de contacto 
nacionales vinculados con la limpieza y destrucción 
de restos de municiones en racimo y actividades rela- 
cionadas. 


5. Cada Estado Parte que esté en condiciones de 
hacerlo proporcionará asistencia para la destrucción 
de las reservas de municiones en racimo y también 
proporcionará asistencia para identificar, evaluar y 
priorizar necesidades y medidas prácticas en térmi- 
nos de mareaje, educación sobre reducción de ries- 
gos, protección de civiles y limpieza y destrucción de 
acuerdo con lo establecido en el Artículo 4 de la pre- 
sente Convención. 


6. Cuando, después de la entrada en vigor de la 
presente Convención, las municiones en racimo se 
hayan convertido en restos de municiones en racimo 
ubicados en áreas bajo la jurisdicción o control de un 
Estado Parte, cada Estado Parte que esté en condi- 
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ciones de hacerlo proporcionará de manera urgente 
asistencia de emergencia al Estado Parte afectado. 


7. Cada Estado Parte que esté en condiciones de 
hacerlo proporcionará asistencia para la implementa- 
ción de las obligaciones a las que se hace referencia 
en el Artículo 5 de la presente Convención, relativas a 
proporcionar adecuadamente asistencia que respon- 
da a la edad y género, incluida atención médica, 
rehabilitación y apoyo psicológico, y a proveer los 
medios para lograr la inclusión social y económica de 
las víctimas de municiones en racimo. Esta asistencia 
puede ser otorgada, inter alia, a través del sistema de 
las Naciones Unidas, de organizaciones o institucio- 
nes internacionales, regionales o nacionales, del Co- 
mité Internacional de la Cruz Roja y las sociedades 
nacionales de la Cruz Roja y la Media Luna Roja y su 
Federación Internacional, de organizaciones no gu- 
bernamentales, o de manera bilateral. 


8. Cada Estado Parte que esté en condiciones de 
hacerlo proporcionará asistencia para contribuir a la 
recuperación económica y social necesaria resultante 
del empleo de municiones en racimo en los Estados 
Parte afectados. 


9. Cada Estado Parte que esté en condiciones de 
hacerlo podrá realizar contribuciones a fondos fiducia- 
rios pertinentes, para facilitar la prestación de la 
asistencia prevista en este Artículo. 


10. Cada Estado Parte que solicite y reciba asis- 
tencia deberá adoptar todas las medidas para facilitar 
la implementación eficaz y oportuna de la presente 
Convención, incluyendo la facilitación de la entrada y 
salida de personal, material y equipo, de conformidad 
con la legislación y normas nacionales, tomando en 
consideración las mejores prácticas internacionales. 


11. Cada Estado Parte podrá, con el fin de elabo- 
rar un plan de acción nacional, solicitar a las Nacio- 
nes Unidas, a las organizaciones regionales, a otros 
Estados Parte o a otras instituciones interguberna- 
mentales o no gubernamentales competentes que 
presten asistencia a sus autoridades para determinar, 
inter alia: 


(a) La naturaleza y alcance de los restos de muni- 
ciones en racimo localizados en áreas bajo su juris- 
dicción o control; 


(b) Los recursos financieros, tecnológicos y huma- 
nos necesarios para la ejecución del plan; 


(c) El tiempo que se estime necesario para limpiar 
y destruir todos los restos de municiones en racimo 
localizados en áreas bajo su jurisdicción o control; 


(d) Programas de educación sobre reducción de 
riesgos y actividades de sensibilización para reducir la 
incidencia de las lesiones o muertes causadas por los 
restos de municiones en racimo; 


(e) Asistencia a las víctimas de municiones en ra- 
cimo; y 

(f) La relación de coordinación entre el Gobierno 
del Estado Parte en cuestión y las entidades guber- 
namentales, intergubernamentales o no guberna- 
mentales pertinentes que hayan de trabajar en la eje- 
cución del plan. 


12. Los Estados Parte que proporcionen y reciban 
asistencia de conformidad con las disposiciones de 
este Artículo deberán cooperar con el objeto de ga- 
rantizar la completa y rápida puesta en práctica de los 
programas de asistencia acordados. 


Artículo 7 
Medidas de Transparencia 


1. Cada Estado Parte informará al Secretario Ge- 
neral de las Naciones Unidas tan pronto como sea 
posible y, en cualquier caso, no más tarde de 180 dí- 
as a partir de la entrada en vigor de la presente Con- 
vención para ese Estado Parte, sobre: 


(a) Las medidas de implementación a nivel nacio- 
nal a las que se hace referencia en el Artículo 9 de la 
presente Convención; 


(b) El total de todas las municiones en racimo, in- 
cluidas las submuniciones explosivas, a las que se 
hace referencia en el apartado 1 del Artículo 3 de la 
presente Convención, con un desglose del tipo, canti- 
dad y, si fuera posible, los números de lote de cada 
tipo; 


(c) Las características técnicas de cada tipo de mu- 
nición en racimo producida por ese Estado Parte con 
anterioridad a la entrada en vigor de la presente Con- 
vención para ese Estado, hasta donde se conozcan, y 
de aquéllas que pertenezcan actualmente a dicho Es- 
tado o que éste posea, dándose a conocer, cuando 
fuera razonablemente posible, las categorías de infor- 
mación que puedan facilitar la identificación y remoción 
de las municiones en racimo; como mínimo, la infor- 
mación incluirá las dimensiones, espoletas, contenido 
explosivo, contenido metálico, fotografías en color y 
cualquier otra información que pueda facilitar la remo- 
ción de los restos de municiones en racimo; 


(d) La situación y el avance de los programas de 
reconversión o cierre definitivo de las instalaciones de 
producción de municiones en racimo; 
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(e) La situación y el avance de los programas de 
destrucción, de conformidad con el Artículo 3 de la 
presente Convención, de las municiones en racimo, 
incluidas las submuniciones explosivas, con detalles 
de los métodos que se utilizarán en la destrucción, la 
ubicación de todos los lugares donde tendrá lugar la 
destrucción y las normas aplicables que hayan de ob- 
servarse en materia de seguridad y medio ambiente; 


(f) Los tipos y cantidades de municiones en raci- 
mo, incluidas submuniciones explosivas, destruidas 
de conformidad con el Artículo 3 de la presente Con- 
vención, con detalles de los métodos de destrucción 
utilizados, la ubicación de los lugares de destrucción, 
así como las normas aplicables que en materia de 
seguridad y medio ambiente hayan sido observadas; 


(g) Las reservas de municiones en racimo, inclui- 
das submuniciones explosivas, descubiertas luego de 
haber informado de la conclusión del programa al que 
se hace referencia en el subapartado (e) de este 
apartado, y los planes de destrucción de las mismas 
conforme al Artículo 3 de la presente Convención; 


(h) En la medida de lo posible, la ubicación de to- 
das las áreas contaminadas con municiones en raci- 
mo que se encuentren bajo su jurisdicción o control, 
con la mayor cantidad posible de detalles relativos al 
tipo y cantidad de cada tipo de resto de munición en 
racimo en cada área afectada y cuándo fueron em- 
pleadas; 


(1) La situación y el avance de los programas de 
limpieza y destrucción de todos los tipos y cantidades 
de restos de municiones en racimo removidos y des- 
truidos de conformidad con el Artículo 4 de la pre- 
sente Convención, incluido el tamaño y la ubicación 
del área contaminada con municiones en racimo lim- 
piada y un desglose de la cantidad de cada tipo de 
restos de municiones en racimo limpiado y destruido; 


(1) Las medidas adoptadas para impartir educación 
sobre reducción de riesgos y, en especial, una ad- 
vertencia inmediata y eficaz a los civiles que viven en 
las áreas bajo su jurisdicción o control que se en- 
cuentren contaminadas con municiones en racimo; 


(k) La situación y el avance de la implementación 
de sus obligaciones conforme al Artículo 5 de la pre- 
sente Convención, relativas a proporcionar adecua- 
damente asistencia que responda a la edad y género, 
incluida atención médica, rehabilitación y apoyo psi- 
cológico, así como a proveer los medios para lograr la 
inclusión social y económica de las víctimas de muni- 
ciones en racimo, y de reunir información fiable y per- 
tinente respecto a las víctimas de municiones en ra- 
cimo; 


(1) El nombre y los datos de contacto de las institu- 
ciones con el mandato de proporcionar información y 
llevar a cabo las medidas descritas en este apartado; 


(m) La cantidad de recursos nacionales, incluidos 
los financieros, materiales o en especie, asignados a 
la implementación de los Artículos 3, 4 y 5 de la pre- 
sente Convención; y 


(n) Las cantidades, tipos y destinos de la coopera- 
ción y asistencia internacionales proporcionadas 
conforme al Artículo 6 de la presente Convención. 


2. La información proporcionada de conformidad 
con el apartado 1 de este Artículo se actualizará 
anualmente por cada Estado Parte respecto al año 
calendario precedente, y deberá ser presentada al 
Secretario General de las Naciones Unidas a más 
tardar el 30 de abril de cada año. 


3. El Secretario General de las Naciones Unidas 
transmitirá los informes recibidos a los Estados Parte. 


Artículo 8 
Facilitación y aclaración de cumplimiento 


1. Los Estados Parte acuerdan consultarse y coo- 
perar entre sí con respecto a la aplicación de las dis- 
posiciones de la presente Convención, y trabajar 
conjuntamente con espíritu de cooperación para faci- 
litar el cumplimiento por parte de los Estados Parte de 
sus obligaciones conforme a la presente Convención. 


2. Si uno o más Estados Parte desean aclarar y 
buscan resolver cuestiones relacionadas con un 
asunto de cumplimiento de las disposiciones de la 
presente Convención por parte de otro Estado Parte, 
pueden presentar, por conducto del Secretario Gene- 
ral de las Naciones Unidas, una Solicitud de Aclara- 
ción de dicho asunto a ese Estado Parte. La solicitud 
deberá estar acompañada de toda la información que 
corresponda. Cada Estado Parte se abstendrá de 
presentar solicitudes de Aclaración infundadas, procu- 
rando no abusar de ese mecanismo. Un Estado Parte 
que reciba una Solicitud de Aclaración entregará, por 
conducto del Secretario General de las Naciones Uni- 
das, en un plazo de 28 días, al Estado Parte solici- 
tante toda la información necesaria para aclarar el 
asunto. 


3. Si el Estado Parte solicitante no recibe res- 
puesta por conducto del Secretario General de las 
Naciones Unidas dentro del plazo mencionado, o 
considera que ésta no es satisfactoria, podrá someter, 
por conducto del Secretario General de las Naciones 
Unidas, el asunto a la siguiente Reunión de los Esta- 
dos Parte. El Secretario General de las Naciones 
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Unidas remitirá a todos los Estados Parte la solicitud 
presentada, acompañada de toda información perti- 
nente a la Solicitud de Aclaración. Toda esa informa- 
ción se presentará al Estado Parte del que se solicita 
la aclaración, el cual tendrá el derecho de réplica. 


4. Mientras esté pendiente la convocatoria de la 
Reunión de Estados Parte, cualquiera de los Estados 
Parte interesados puede solicitar al Secretario Gene- 
ral de las Naciones Unidas ejercer sus buenos oficios 
para facilitar la aclaración solicitada. 


5. Cuando, según lo estipulado en el apartado 3 
de este Artículo, se haya presentado un asunto espe- 
cífico para ser tratado en la Reunión de los Estados 
Parte, ésta deberá determinar en primer lugar si ha de 
proseguir con la consideración del asunto, teniendo 
en cuenta toda la información presentada por los Es- 
tados Parte interesados. En caso de que se determi- 
ne que sí, la Reunión de Estados Parte puede sugerir 
a los Estados Parte interesados formas y medios para 
aclarar o resolver el asunto en consideración, incluido 
el inicio de los procedimientos pertinentes de confor- 
midad con el Derecho Internacional. En caso de que 
se determine que el tema en cuestión es originado 
por circunstancias que escapan al control del Estado 
Parte al que se ha solicitado la aclaración, la Reunión 
de Estados Parte podrá recomendar las medidas 
apropiadas, incluido el uso de medidas cooperativas a 
las que se hace referencia en el Artículo 6 de la pre- 
sente Convención. 


6. Adicionalmente a los procedimientos estableci- 
dos en los apartados del 2 al 5 de este Artículo, la 
Reunión de Estados Parte podrá decidir adoptar otros 
procedimientos generales o mecanismos específicos 
para la aclaración de cumplimiento, incluidos hechos, 
y la resolución de situaciones de incumplimiento de 
las disposiciones de la Convención, según considere 
apropiado. 


Artículo 9 
Medidas de implementación a nivel nacional 


Cada Estado Parte adoptará todas las medidas le- 
gales, administrativas y de otra índole que procedan 
para implementar la presente Convención, incluida la 
imposición de sanciones penales para prevenir y re- 
primir cualquier actividad prohibida a los Estados 
Parte conforme a la presente Convención que haya 
sido cometida por personas o en territorio bajo su ju- 
risdicción o control. 


Artículo 10 
Solución de controversias 


1. En caso de surgir alguna controversia entre dos 
o más Estados Parte en relación a la interpretación o 
aplicación de la presente Convención, los Estados 
Parte interesados se consultarán mutuamente con el 
propósito de obtener una pronta solución a la contro- 
versia a través de la negociación o por algún otro me- 
dio pacífico de su elección, incluido el recurso a la 
Reunión de los Estados Parte y la sumisión de la 
controversia a la Corte Internacional de Justicia de 
conformidad con el Estatuto de la Corte. 


2. La Reunión de los Estados Parte podrá contri- 
buir a la solución de las controversias por cualesquie- 
ra medios que considere apropiados, incluido el ofre- 
cimiento de sus buenos oficios, instando a los Esta- 
dos Parte interesados a que comiencen los procedi- 
mientos de resolución de su elección y recomendan- 
do un plazo para cualquier procedimiento acordado. 


Artículo 11 
Reuniones de los Estados Parte 


1. Los Estados Parte se reunirán regularmente pa- 
ra considerar y, cuando sea necesario, tomar decisio- 
nes en relación a algún asunto relativo a la aplicación 
o implementación de la presente Convención, inclui- 
dos: 


(a) El funcionamiento y el estado de aplicación de 
la presente Convención; 


(b) Los asuntos relacionados con los informes pre- 
sentados conforme a las disposiciones de la presente 
Convención; 


(c) La cooperación y la asistencia internacionales 
según lo previsto en el Artículo 6 de la presente Con- 
vención; 


(d) El desarrollo de tecnologías para la remoción 
de los restos de municiones en racimo; 


(e) Las solicitudes de los Estados Parte a las que 
se refieren los Artículos 8 y 10 de la presente Con- 
vención; y 

(f) Las solicitudes de los Estados Parte de acuerdo 


con lo previsto en los Artículos 3 y 4 de la presente 
Convención. 


2. La primera Reunión de los Estados Parte será 
convocada por el Secretario General de las Naciones 
Unidas en el plazo de un año a partir de la entrada en 
vigor de la presente Convención. Las reuniones sub- 
siguientes serán convocadas anualmente por el Se- 
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cretario General de las Naciones Unidas hasta la pri- 
mera Conferencia de Examen. 


3. Los Estados no Parte de la presente Conven- 
ción, así como las Naciones Unidas, otras organiza- 
ciones o instituciones internacionales pertinentes, or- 
ganizaciones regionales, el Comité Internacional de la 
Cruz Roja, la Federación Internacional de Sociedades 
de la Cruz Roja y de la Media Luna Roja y organiza- 
ciones no gubernamentales pertinentes podrán ser 
invitados a asistir a estas reuniones en calidad de ob- 
servadores, de acuerdo con las reglas de procedi- 
miento acordadas. 


Artículo 12 
Conferencias de Examen 


1. El Secretario General de las Naciones Unidas 
convocará una Conferencia de Examen transcurridos 
cinco años desde la entrada en vigor de la presente 
Convención. El Secretario General de las Naciones 
Unidas convocará otras Conferencias de Examen si 
así lo solicitan uno o más Estados Parte, siempre y 
cuando el intervalo entre ellas no sea menor de cinco 
años. Todos los Estados Parte de la presente Con- 
vención serán invitados a todas las Conferencias de 
Examen. 


2. La finalidad de la Conferencia de Examen será: 


(a) Evaluar el funcionamiento y el estado de apli- 
cación de la presente Convención; 


(b) Considerar la necesidad de celebrar Reuniones 
adicionales de los Estados Parte, a las que se refiere 
el apartado 2 del Artículo 11 de la presente Conven- 
ción, así como el intervalo que haya de existir entre 
ellas; y 


(c) Tomar decisiones sobre las solicitudes de los 
Estados Parte previstas en los Artículos 3 y 4 de la 
presente Convención. 


3. Los Estados no Parte de la presente Conven- 
ción, así como las Naciones Unidas, otras organiza- 
ciones o instituciones internacionales pertinentes, or- 
ganizaciones regionales, el Comité Internacional de la 
Cruz Roja, la Federación Internacional de Sociedades 
de la Cruz Roja y de la Media Luna Roja y organiza- 
ciones no gubernamentales pertinentes podrán ser 
invitados a asistir a las Conferencias de Examen en 
calidad de observadores, de acuerdo con las reglas 
de procedimiento acordadas. 


Artículo 13 
Enmiendas 


1. Todo Estado Parte podrá, en cualquier mo- 
mento después de la entrada en vigor de la presente 
Convención, proponer enmiendas a la misma. Toda 
propuesta de enmienda se comunicará al Secretario 
General de las Naciones Unidas, quien la hará circu- 
lar entre todos los Estados Parte y pedirá su opinión 
sobre si se debe convocar una Conferencia de En- 
mienda para considerar la propuesta. Si una mayoría 
de los Estados Parte notifica al Secretario General, a 
más tardar 90 días después de su circulación, que 
está a favor de proseguir con la consideración de la 
propuesta, el Secretario General convocará una 
Conferencia de Enmienda a la cual se invitará a todos 
los Estados Parte. 


2. Los Estados no Parte de la presente Conven- 
ción, así como las Naciones Unidas, otras organiza- 
ciones o instituciones internacionales pertinentes, or- 
ganizaciones regionales, el Comité Internacional de la 
Cruz Roja, la Federación Internacional de Sociedades 
de la Cruz Roja y de la Media Luna Roja y organiza- 
ciones no gubernamentales pertinentes podrán ser 
invitados a asistir a cada Conferencia de Enmienda 
en calidad de observadores de conformidad con las 
reglas de procedimiento acordadas. 


3. La Conferencia de Enmienda se celebrará in- 
mediatamente después de una Reunión de los Esta- 
dos Parte o una Conferencia de Examen, a menos 
que una mayoría de los Estados Parte solicite que se 
celebre antes. 


4. Toda enmienda a la presente Convención será 
adoptada por una mayoría de dos tercios de los Esta- 
dos Parte presentes y votantes en la Conferencia de 
Enmienda. El Depositario comunicará toda enmienda 
así adoptada a todos los Estados. 


5. Toda enmienda a la presente Convención entra- 
rá en vigor para los Estados Parte que hayan acepta- 
do la enmienda en la fecha de depósito de las acep- 
taciones por una mayoría de los Estados que eran 
Parte en la fecha de adopción de la enmienda. En 
adelante, entrará en vigor para los demás Estados 
Parte en la fecha en que depositen su instrumento de 
aceptación. 


Artículo 14 
Costos y tareas administrativas 


1. Los costos de las Reuniones de los Estados 
Parte, Conferencias de Examen y Conferencias de 
Enmienda serán sufragados por los Estados Parte y 


50 CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Miércoles 17 de junio de 2009 


por los Estados no Parte de la presente Convención 
que participen en ellas, de acuerdo con la escala de 
cuotas de las Naciones Unidas adecuadamente 
ajustada. 


2. Los costos en que incurra el Secretario General 
de las Naciones Unidas con arreglo a los Artículos 7 y 
8 de la presente Convención serán sufragados por los 
Estados Parte de conformidad con la escala de cuo- 
tas de las Naciones Unidas adecuadamente ajustada. 


3. La ejecución por parte del Secretario General 
de las Naciones Unidas de las tareas administrativas 
que se le asignan en virtud de la presente Conven- 
ción se encuentra sujeta al mandato correspondiente 
de las Naciones Unidas. 


Artículo 15 
Firma 


La presente Convención, hecha en Dublín el 30 de 
mayo de 2008, estará abierta a todos los Estados pa- 
ra su firma en Oslo el 3 de diciembre de 2008 y des- 
pués de esa fecha en la Sede de las Naciones Uni- 
das, en Nueva York, hasta su entrada en vigor. 


Artículo 16 
Ratificación, aceptación, aprobación o adhesión 


1. La presente Convención está sujeta a la ratifi- 
cación, la aceptación o la aprobación de los Signata- 
rios. 


2. La Convención estará abierta a la adhesión de 
cualquier Estado que no la haya firmado. 


3. Los instrumentos de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión se depositarán ante el Depo- 
sitario. 


Artículo 17 
Entrada en vigor 


1. La presente Convención entrará en vigor el pri- 
mer día del sexto mes a partir de la fecha de depósito 
del trigésimo instrumento de ratificación, de acepta- 
ción, de aprobación o de adhesión. 


2. Para cualquier Estado que deposite su instru- 
mento de ratificación, de aceptación, de aprobación o 
de adhesión a partir de la fecha de depósito del trigé- 
simo instrumento de ratificación, de aceptación, de 
aprobación o de adhesión, la presente Convención 
entrará en vigor el primer día del sexto mes a partir de 
la fecha de depósito por parte de ese Estado de su 
instrumento de ratificación, de aceptación, de aproba- 
ción o de adhesión. 


Artículo 18 
Aplicación provisional 


Cualquier Estado podrá, en el momento de ratifi- 
car, aceptar, aprobar o adherirse a la presente Con- 
vención, declarar que aplicará provisionalmente el Ar- 
tículo 1 de la misma mientras esté pendiente su en- 
trada en vigor para tal Estado. 


Artículo 19 
Reservas 


Los Artículos de la presente Convención no esta- 
rán sujetos a reservas. 


Artículo 20 
Duración y denuncia 
1. La presente Convención tendrá duración ilimitada. 


2. Cada Estado Parte tendrá, en ejercicio de su 
soberanía nacional, el derecho de denunciar la pre- 
sente Convención. Comunicará dicha denuncia a to- 
dos los Estados Parte, al Depositario y al Consejo de 
Seguridad de las Naciones Unidas. Tal instrumento 
de denuncia deberá incluir una explicación completa 
de las razones que motivan la denuncia. 


3. Tal denuncia sólo surtirá efecto seis meses 
después de la recepción del instrumento de denuncia 
por parte del Depositario. Sin embargo, si al término 
de ese período de seis meses, el Estado Parte de- 
nunciante está involucrado en un conflicto armado, la 
denuncia no surtirá efecto antes del final del conflicto 
armado. 


Artículo 21 


Relaciones con Estados no Parte de la presente Con- 
vención 


1. Cada Estado Parte alentará a los Estados no 
Parte a ratificar, aceptar, aprobar o adherirse a la pre- 
sente Convención, con el objetivo de lograr la vincu- 
lación de todos los Estados a la presente Convención. 


2. Cada Estado Parte notificará a los gobiernos de 
los Estados no Parte de la presente Convención, a los 
que se hace referencia en el apartado 3 de este Artí- 
culo, de sus obligaciones conforme a la presente 
Convención, promoverá las normas que ésta estable- 
ce y hará todos los esfuerzos posibles por desalentar 
a los Estados no Parte de la presente Convención de 
utilizar municiones en racimo. 


3. Sin detrimento de lo previsto en el Artículo 1 de 
la presente Convención y de conformidad con el De- 
recho Internacional, los Estados Parte, su personal 
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militar o sus nacionales podrán cooperar militarmente 
y participar en operaciones con Estados no Parte de 
la presente Convención que pudieran desarrollar acti- 
vidades que estén prohibidas a un Estado Parte. 


4. Nada de lo dispuesto en el apartado 3 de este 
Artículo autorizará a un Estado Parte a: 


(a) Desarrollar, producir o adquirir de un modo u 
otro, municiones en racimo; 


(b) Almacenar él mismo o transferir municiones en 
racimo; 


(c) Utilizar él mismo municiones en racimo; o 


(d) Solicitar expresamente el uso de municiones 
en racimo en casos en los que la elección de las mu- 
niciones utilizadas se encuentre bajo su control exclu- 
sivo, 


Artículo 22 
Depositario 


El Secretario General de las Naciones Unidas será 
el Depositario de la presente Convención. 


Artículo 23 
Textos auténticos 


Los textos en árabe, chino, español, francés, in- 
glés y ruso de la presente Convención serán igual- 
mente auténticos. 


SIGUEN FIRMAS)" 


Anexo l al 
Rep. N* 1556 


"CÁMARA DE REPRESENTANTES 
Comisión de Asuntos Internacionales 


INFORME 
Señores Representantes: 


El presente proyecto de ley persigue ratificar la 
Convención Sobre Municiones de Racimo, docu- 
mento internacional de profunda raíz humanitaria. 


Su texto nace a instancias de constatarse la au- 
sencia de la necesaria voluntad política para arribar a 
resultados concretos con respecto a las municiones 
de racimo. 


Es por esa razón que varios países dejaron de 
considerar el tema en el ámbito de las Conferencias 
de Revisión de la Convención sobre Ciertas Armas 
Convencionales y dieron lugar a la creación del lla- 


mado Proceso de Oslo, Noruega, durante el mes de 
febrero de 2007. 


La evolución del Proceso de Oslo al que Uruguay 
se adhirió desde las primeras instancias y sobre lo 
cual nuestra Cámara alentó su gestión, dio como re- 
sultado el presente Convenio, que se presenta por 
medio de un preámbulo y 23 artículos. 


El preámbulo conforma una pieza de valor huma- 
nitario en donde se lleva a cabo la cronología del Pro- 
ceso de Oslo y su propuesta de prohibir el uso de las 
letales armas, motivo de la Convención. 


Todo ello concurre en defensa de sagrados princi- 
pios y derechos que tienen como centro a la pobla- 
ción civil, por medio de un texto que distingue entre 
los civiles individualmente considerados y los comba- 
tientes, así como los bienes de carácter civil y los ob- 
jetivos militares, como protección ante los peligros de- 
rivados de las operaciones militares. 


El Artículo 1 establece el compromiso para cada 
Estado Parte de no emplear, ni desarrollar, producir, 
adquirir, almacenar, etcétera, municiones de racimo 
entre otras obligaciones generales. 


El Artículo 2 conviene las definiciones, las que en 
toda la línea allí detallada coadyuva a una correcta 
lectura del Convenio. 


El Artículo 3 acuerda los mecanismos que dispone 
el Convenio para el almacenamiento y destrucción de 
reserva de las municiones de racimo. 


En el Artículo 4 cada Estado Parte se compromete 
a ocuparse de la limpieza y la destrucción de muni- 
ciones en racimo, ubicadas en áreas bajo su jurisdic- 
ción o control. A esos efectos se enumera una serie 
de consultas y trámites que se deberán adoptar a los 
efectos del cumplimiento de este artículo. 


Los Artículos 5 y 6 persiguen lo relativo a la asis- 
tencia a las víctimas que se produzcan en áreas bajo 
su jurisdicción conforme al Derecho Humanitario In- 
ternacional y al Derecho Internacional de Derechos 
Humanos. Asimismo se convienen las obligaciones 
de los Estados Parte respecto a la cooperación y 
asistencia internacional, tanto para solicitar como pa- 
ra recibir la mencionada asistencia. 


El Artículo 7 establece que cada Estado Parte de- 
berá informar al Secretario General de las Naciones 
Unidas sobre las medidas de implementación de la 
Convención a nivel nacional, a efectos de su cumpli- 
miento, así como otras obligaciones que impone la 
misma. Como medida de transparencia las obligacio- 
nes asumidas deberán ser informadas al Secretario 
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General de las Naciones Unidas en un plazo máximo 
de 180 días a partir de la entrada en vigor de la pre- 
sente Convención. 


Los Artículos 8 y 9 acuerdan que los Estados 
Parte deciden consultarse y cooperar entre sí para fa- 
cilitar y aclarar todas las instancias relacionadas con 
el cumplimiento de las disposiciones que se adopten 
por medio de esta Convención. Con ese objetivo se 
detalla ampliamente los pasos a seguir por las Partes. 


El Artículo 10 conviene la solución de controver- 
sias, las que se dilucidarán por medio de la negocia- 
ción u otro método pacífico a elección de los Estados 
Parte interesados, incluida la Reunión de los Estados 
Parte o la presentación ante la Corte Internacional de 
Justicia. 


Los Artículos 11, 12 y 13 conforman lo que pode- 
mos llamar la parte institucional de la Convención. El 
Artículo 11 conviene en que los Estados Parte se re- 
unirán regularmente para tratar todo asunto concer- 
niente a la Convención. 


Estas reuniones podrán contar con Estados no 
Parte, con las Naciones Unidas, el Comité Internacio- 
nal de la Cruz Roja, la Federación de la Media Luna 
Roja, etcétera en calidad de observadores invitados. 


Otro estadio serán las Conferencias de Examen, 
las mismas quedan establecidas mediante el Artícu- 
lo 12 y tendrán como cometido evaluar el funciona- 
miento y el estado de aplicación de la Convención 
sobre Municiones de Racimo. 


La primera Conferencia se llevará a cabo cuando 
hayan transcurrido cinco años tras la entrada en vigor 
de la Convención. 


En cuanto a las enmiendas a que refiere el Artí- 
culo 13 podrán plantearse en cualquier momento, una 
vez que entre en vigor el presente documento. Si la 
situación lo amerita el Secretario General de las Na- 
ciones Unidas, podrá convocar a una Conferencia de 
Enmienda a la que se invitará a todos los Estados 
Parte. 


El Artículo 14 impone lo relativo a los costos y ta- 
reas administrativas. 


Los Artículos 15 a 20 conciernen a la firma, ratifi- 
cación, aceptación, aprobación o adhesión, entrada 
en vigor, aplicación provisional, reservas, duración y 
denuncia. 


La entrada en vigor que se establece en el Artícu- 
lo 17, expresa que la Convención entrará en vigor el 
primer día del sexto mes a partir de la fecha de depó- 


sito de la trigésima ratificación, aceptación, aproba- 
ción o de adhesión. 


Finalmente el artículo 21 compatibiliza las relacio- 
nes de los Estados Parte con los Estados no Parte de 
la presente Convención. 


Vuestra Comisión de Asuntos Internacionales ha 
seguido de cerca al Proceso de Oslo. En virtud de ello 
y reconociendo los fines altruistas y humanitarios del 
mismo y los beneficios que por ende emergen de la 
presente Convención, tiene a bien recomendar al 
Cuerpo la aprobación del proyecto de ley que se in- 
forma. 


Sala de la Comisión, 10 de junio de 2009. 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO, Miembro 
Informante, ANDRÉS ABT, 
ROBERTO CONDE, MARIO PÉREZ". 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante señor Di- 
putado Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señor Presidente: 
este es un documento internacional de profunda raíz 
humanitaria. El proyecto refiere a armas disparadas 
desde tierra o desde el aire que se abren para espar- 
cir sus municiones explosivas sobre amplias superfi- 
cies. Han causado y siguen causando un gran sufri- 
miento entre los seres humanos que por lo general 
son víctimas indefensas en los actos bélicos que suce- 
den en el mundo. 


Las consecuencias de esta arma letal han moti- 
vado que desde el año 2006 en adelante, a nivel 
mundial, se diera un proceso llamado el Proceso de 
Oslo. Allí se reconoció la urgencia de la llamada De- 
claración de Oslo, que es de febrero del año 2007. A 
esta adhirieron ochenta países. La adhesión de Uru- 
guay se concretó más tarde, en la Conferencia Lati- 
noamericana sobre Municiones de Racimo, celebrada 
en Costa Rica los días 4 y 5 de setiembre de 2007. 


El Proceso de Oslo fue un ámbito de negociación 
que se inició, como dije, en febrero de 2007, en la ca- 
pital del Reino de Noruega, a efectos de restringir y 
prohibir las bombas de racimo en un período máximo 
de dos años. Para el año 2008 se pretendió alcanzar 
un texto jurídicamente vinculante, el que sería ratifi- 
cado por el mayor número posible de Estados, y es 
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este que estamos tratando hoy. Este Proceso de Oslo 
generó una instancia en Lima, en la que Uruguay no 
participó. La última reunión fue en Costa Rica y allí sí 
estuvo presente Uruguay. La delegación uruguaya fue 
encabezada por la ex Subsecretaria de Relaciones 
Exteriores, profesora Belela Herrera, y un represen- 
tante del Ejército Nacional. 


Nuestro país no produce ni ha almacenado ni uti- 
lizado municiones de racimo, no desarrolla armas nu- 
cleares ni armas de destrucción en masa, y se en- 
cuentra totalmente comprometido con el fortaleci- 
miento del régimen de desarme general y completo. 
En la recordada reunión de Costa Rica, organizada por 
la Fundación Arias, expresó su compromiso de adop- 
tar un instrumento jurídicamente vinculante que 
prohiba el uso y el almacenamiento y producción de 
las municiones de racimo. El Tratado en cuestión de- 
berá contar -como cuenta este- con reglas claras que 
prohiban el proceso completo de estas municiones, 
siendo importante también priorizar las preocupacio- 
nes de corte humanitario que se derivan de la utiliza- 
ción de este tipo de arma convencional. 


Uruguay coincide con la posición esgrimida por el 
Comité Internacional de la Cruz Roja en el sentido de 
que el Protocolo V de la Convención sobre ciertas ar- 
mas convencionales no contiene medidas específicas 
para prevenir el problema mundial que suponen los 
restos explosivos de guerra, incluidas las municiones 
de racimo. Tampoco contiene mecanismos para hacer 
frente a los riesgos de los efectos indiscriminados que 
implica un ataque con municiones de racimo, funda- 
mentalmente cuando alcanza a sectores muy vulnera- 
bles, llámense civiles, niños y mujeres. 


Señor Presidente: no me voy a extender más. En 
su momento la Cámara trató este asunto. Lo trajimos 
a la Comisión de Asuntos Internacionales en el año 
2007 a solicitud de la Presidenta del Senado de Bélgi- 
ca, señora Anne-Marie Lizin, y de la Presidenta del 
Parlamento de Austria, señora Bárbara Prammer, por- 
que desde aquellos Parlamentos nos solicitaban que 
nos preocupáramos por este tema. Así se hizo desde 
la Comisión de Asuntos Internacionales del Parla- 
mento, enviando misivas epistolares a la Cancillería de 
nuestro país a efectos de que se interesase en pro- 
mover el Proceso de Oslo, que hoy se ratifica me- 
diante esta Convención. 


En la Comisión de Asuntos Internacionales hemos 
analizado el asunto y llegamos a la conclusión de que 


es una Convención que está de acuerdo con lo que se 
plantea en nuestro país. Es una característica del Uru- 
guay la de plantear siempre estos asuntos que apun- 
tan a un estado de desarme general y hacen un lla- 
mado a la paz y a la no beligerancia. 


En el artículo 17 de esta Convención se establece 
que esta entrará en vigor no bien tenga la ratificación 
de treinta países. Si hoy pudiéramos aprobarla y en- 
viarla al Senado, casi estaríamos siendo la primera 
nación de Latinoamérica que ratifica esta Convención 
de corte absolutamente humanitario. Por lo tanto, en 
nombre de la Comisión de Asuntos Internacionales, 
recomendamos a la Cámara aprobar esta Convención. 


Por último, se me avisa por parte de la Secretaría 
que en el artículo único, donde dice "Noruega", debe 
decir "Reino de Noruega". 


Es cuanto quería expresar. 


SEÑOR PRESI DENTE (Arregui).- Si no se hace uso de 
la palabra, se va a votar si se pasa a la discusión particu- 
lar. 


(Se vota) 


——Cincuenta y siete por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


En discusión particular. 


Léase el artículo único, con la corrección señala- 
da por el señor miembro informante. 


(Se lee:) 


"Apruébase la Convención sobre Municiones 
de Racimo, firmada en la ciudad de Oslo, Reino 
de Noruega, el 3 de diciembre de 2008." 


——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y ocho por la afirmativa: AFIRMATIVA, 
Unanimidad. 


Ha quedado aprobado el proyecto y se comuni- 
cará al Senado. 


SEÑOR BERNINI.- ¡Que se comunique de inmediato! 
SEÑOR PRESI DENTE (Arregui).- Se va a votar. 


(Se vota) 
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——Cincuenta y siete por la afirmativa: Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 


(Texto del proyecto aprobado: ) 


"Artículo único.- Apruébase la Convención sobre 
Municiones de Racimo, firmada en la ciudad de Oslo, 
Reino de Noruega, el 3 de diciembre de 2008”. 


19.- Urgencias. 


Dése cuenta de una moción presentada por los 
señores Diputados Bernini, Delgado, Musetti y Botana. 


(Se lee:) 


"Mocionamos para que se declare urgente y se 
considere de inmediato el proyecto de ley caratula- 
do: 'Ex trabajadores de la empresa DANCOTEX 
S.A.- Colonia'. (Se solicita al Poder Ejecutivo la re- 
misión de la correspondiente iniciativa para exten- 
der por seis meses la cobertura del seguro de de- 
sempleo). (C/3299/09). (Rep. 1585/09)". 


——Se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y siete por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


20.- Ex trabajadores de la empresa Dan- 
cotex S.A. - Colonia. (Se solicita al 
Poder Ejecutivo la remisión de la co- 
rrespondiente iniciativa para extender 
por seis meses la cobertura del segu- 
ro de desempleo). 


De acuerdo con lo resuelto por la Cámara, se pa- 
sa a considerar el asunto relativo a "Ex Trabajadores 


de la Empresa DANCOTEX S.A.- Colonia. (Se solicita al 
Poder Ejecutivo la remisión de la correspondiente ini- 
ciativa para extender por seis meses la cobertura del 
seguro de desempleo)". 


(ANTECEDENTES:) 


Repartido N* 1585 


"MINUTA DE COMUNICACIÓN 


Artículo Único.- La Cámara de Representantes 
solicita al Poder Ejecutivo, remitir un proyecto de ley - 
en la medida en que sean viables los proyectos de 
trabajo que se adjuntan al Ministerio de Trabajo y Se- 
guridad Social- que extienda por seis meses el plazo 
de cobertura de seguro de desempleo, a los ex tra- 
bajadores de la Empresa DANCOTEX S.A. COLONIA 
(departamento de Colonia) teniendo en consideración 
el agotamiento de los plazos de amparo que están en 
curso. 


Montevideo, 25 de mayo de 2009 


JUAN JOSÉ BENTANCOR, Represen- 
tante por Montevideo, PABLO ITU- 
RRALDE VIÑAS, Representante por 
Montevideo, TABARÉ 


HACKENBRUCH LEGNANI, Repre- 
sentante por Canelones, PABLO 
ABDALA, Representante por 
Montevideo. 
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ATIDANC 
Asociación Trabajadores Independientes Dancotex Colonia 


Colonia, 5 de mayo de 2009. 


Sra. Presidenta de la Comisión de Legislación del Trabajo 


Diputada Ivonne Passada 


Desde mayo del año pasado los trabajadores de Dancotex Colonia (ex 
Sudamtex) atravesamos una difícil situación. 

La empresa para la cual trabajábamos se presentó a liquidación, quedando 200 
compañeros sin empleo, muchos mayores de 50 años de edad. De inmediato trabajamos 
incansablemente presentando distintos proyectos en el MTSS para poder reactivar la fuente de 
trabajo, lo que aún no hemos podido concretar, Valoramos el apoyo del Ministerio de Trabajo y 
de Industria que nos están asesorando en posibles emprendimientos. 

Varios de nuestros compañeros están próximos a cumplir 18 meses de seguro 
de paro (6 meses más 12 meses de prórroga). Sabemos que esta no es la solución, pero 
ayuda a paliar la situación para todas esas familias y para aquellos compañeros a los que se 
les hace muy difícil reinsertarse en el mercado laboral. 

Detallamos algunos proyectos de los mencionados anteriormente: 

1) Proyecto de generación de energía para comercializar. 

2) Proyecto Fénix, con el cual se daría trabajo a 200 personas. Productos a fabricar, 
Tejidos planos compuestos de fibras largas, fundamentalmente naturales como 
lana, ceda o lino, principalmente dedicado a la exportación. 

Le pedimos, más allá de los esfuerzos que todos podamos realizar, que 
mediante una ley nos puedan extender las prórrogas de seguro de paro, esperanzados en 
poder reactivar nuestra antigua fuente de trabajo. 


Sin otro particular, y desde ya agradeciendo su apoyo, lo saluda atte. 


AÑ NS E 
(ARA IGSS 
OSCAR AQUI 


Secretario de Atidanc 
TEL: 052 23469 
CEL. 098 712714 
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Pano comercializa. 


de enecqía 


Me dirijo a usted por este medio, por la preocupación de todo el grupo de trabajadores 
perteneciente al gremio ATIDANC ex trabajadores de Dancotex Colonia. 

Viendo-las circunstancias que se esta pasando por el cierre de esta empresa este grupo 
de trabajadores esta buscando futuros proyectos e inversores para continuar con la 
fuente laboral, . 

Ya sabemos que el futuro de las empresas textiles en el Uruguay no está siendo muy 
bueno y viendo la situación podemos apostar a que esta planta industria! se pueda 
reabrir no solo como textil si no como un parque industrial, con capacidad de 
generación de corriente eléctrica, que hoy día el país sufre esta grave situación regional. 
En la era Dancotex estuvo la tentativa de la generación de energía eléctrica para el uso 
propio y venta del servicio a UTE. 

Esta situación estuvo trabada por los gastos de inversión y mantenimiento que tenia que 
afrontar la empresa, que ya venia con problemas laborales, o por no querer gastar el 
empresario. 

En la planta industrial se cuenta con tres turbo generadores con capacidad de generación 
de tres megavatios y dos calderas para la generación de vapor que moverán a las 
mismas. 

Esta generación de vapor que tendrá un restante, que no utilizarían los generadores se 
podría comercializar dentro de la planta industrial, como ejemplo para la terminación o 
acabado de las telas, que en estos casos son los grandes consumidores de vapor en la 
rama textil. 

Esta Usina podría ayudar a apaliar a la ciudad de Colonia en las situaciones críticas 
energéticas y a mover una fuente laboral que vemos con esperanza. 

La idea es que se interese el estado para este proyecto o que el mismo apueste a este 
emprendimiento, esto abriría una puerta a inversores que se interesen ya sea en parte o 
en toda la planta industrial, en la rama textil o en otra. 

Para eso es preciso que un equipo elabore un estudio de viabilidad y que se aclare el 
estado jurídico de la planta industrial que no se encuentra claro. 
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Nos dirijimos a ustedes buscando la colaboración. técnica de los distintos Organismos a 
los efectos de estudiar la viabilidad de transformar un generador de vapor aquo-tubular, como 
ya saben hoy su combustión es a fuel oil, pero quisiéramos poder pasar a quemar leña. 

El generador de vapor instalado en la planta textil ex Sudamtex, ex Dancotex Colonia, 
registrado con el N* 3130 en el MIEM, con una capacidad de producción de vapor de 15 
toneladas por hora a una presión de 30 Kem2 con combustión fuel oil. 

Características del generador de vapor para su combustión a leña: 

1. Hogar con capacidad de 1600 k a 2000 k de leña por hora (estudios ya realizados). 
Separación adecuada de tubos Generadores. 
Hogar con tubo de agua. 
Sopladores de hollín. 
Ventilador forzado. 
Cenicero primario. 
Deposito de hollín en chimenea. 
Chimenea de 45 metros de altura. 
9. Calentador de aire. 

Contaríamos con una producción de vapor de 6 a 8 toneladas por hora a una presión de 
10 Kcm2 (estudios ya realizados). 

Pensamos en que la recolección de residuos inflamables; llamesé cartones, papeles, etc... 
recolectados por la IMC podríamos darle un destino final quemandolos en nuestro generador. 
Para esto contamos con una enfardadora, la cual no permitiría formar un basural, con lo cual 
estaríamos ahorrando entre un 20% y 30% de la leña a utilizar, y la IMC los viajes al vertedero. 


Viendo que generar vapor para cualquier industria textil u otros, los combustibles son 
muy costosos es que le hacemos llegar esta prepuesta. 


Si esto se lograse podríamos pensar en una reapertura con mucho más optimismo, ya sea 
con capitales privados o cooperativos. 


Desde ya agradeciendo por st tiempo. 
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Ubicacion: 


(Fénix. doc) 
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Concepto y finalidad de la industria 


Fabricación y comercializacion de tejidos planos para la industria de la confeccion, bajo 
regimen de ZONA FRANCA o similar, orientado principalmente a la exportación 


La producción sera de ciclo completo, partiendo de fibras textiles naturales peinadas 
llegando hasta el tejido terminado para la exportacion 


Los procesos involucrados, serian a rasgos generales, los siguientes: 


Preparación y homogeinizacion de las diferentes mezclas destinadas al ciclo de 
teñido e hilaiura de fibra larga 


Teñido de la fibra, donde se le imprime color unido ya sea en forma de fibra, 
hilado o tejido propiamente dicho 


Hilatura y Retorcido, creacion y consolidación del hilado a uno o mas cabos 
Urdido y Tejido, donde se generan los diferentes tipos y calidades de articulas 


Terminación o Acabado, donde se aplica a la mercaderia distintos procesos y 


productos para obtener y fijar las condiciones de ennoblecimiento del mismo 


La recuperacion de la industria de referencia tiene como logro no solo la manufactura y 
exportacion de un producto tradicional confeccionado mayoritariamente con materia 
prima propia del pais, sino la ocupación de mas de 200 empleados. La mayoria de ellos 
pertenecientes a las industria textiles fallidas que funcionaron bajo las mismas 


instalaciones 


lpualmente creemos que para el departamento de Colonia y sus autoridades, representa 
una solución para el personal y sus familias, en este momento desocupados y sin una 
fuente segura de Ingresos. 

Estamos seguros que existen vias de solucion para las deudas presentes contraidas por 
las administraciones anteriores, ya sea por medio de las garantias reales que se poseen 
asi como la firme creencia que tenemos de que la empresa es viable dentro de los 
terminos tecnicos planteados, lo que aseguraria el repago de la inversion necesaria para 
movilizarla y actualizarla. 
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Productos a fabricar 


Tejidos planos compuestos de fibras largas, fundamentalmente naturales, como ser 
Lana. Seda, Lino, etc.etc. junto con sus respectivas mezclas 


Los mismos estarian enfocados a la alta fantasia, con gustos exclusivos, bajo una 
politica de continuo desarrollo e innovación, en lo referente a composición, calidad, 
diseños y colores 


El destino de los mismos sera el mercado masculino y femenino para diversas 
aplicaciones (trajes, sacos sport, tapados, pantalones, poíleras, tailleurs, etc, etc.) con un 
pertil enfocado al nivel medio y medio alto 


Estrategias de Marketing 


Mercados Objetivos : Principalmente dedicado a la exportacion a los 
principales mercados consumidores del area americana, como ser EEUU, CANADA, Y 
MEXICO, y area regional, principalmente Argentina, Brasil y Chile 


Posteriormente en una segunda etapa, alcanzar el mercado Europeo y Oriente 


mt. pu 2 , 5 . y 
"lentes Objetivos : A todos los clientes en general dentro de los mercados 
seleccionados, pero dando preponderancia a confeccionistas medianos y pequeños, de 

nivel medio a medio alto * 


Este sector que tiene una gran participación en la economia actual de los diferentes 
mercados, se encuentra ante la disyuntiva de comprar sus tejidos a un alto precio en 
mercados Europeos. o a costos mas accesibles en Chína u Oriente, pero con una 
exigencia de metrajes minimos que superan sus propias necesidades 


El factor mas influyente dentro de esta economia, es que los fabricantes de China, India, 
ete enfocados a las grandes producciones en escala, no ofrecen exclusividades, 
presentando un rango muy restringido en novedades, diseños y colores 
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Por esta razon, el sector de referencia esta dispuesto a pagar un sobreprecio a 
proveedores que contemplen sus principales requerimientos, como ser: 


Continuos desarrollos en arúculos y novedades en diseño y color 


Materia] de muestras. cortes y pañuelos adecuados a sus necesidades particulares 


Melrajes minimos requeridos (de 200 a 300 metros por variante ) 


Precias razonablemente mas bajos que los ofrecidos por la competencia Europea 


La estrategia de mercado se basara principalmente en los siguientes puntos" 


mantenimiento de una continua presencia en los mercados referenciados 
anteriormente, presentacion en ferias y visitas pertodicas a los clientes mas 
importantes, a los efectos de conocer los requerimjentos particulares de los 
mismos 


Creacion de un deparramento de desarrollo que trabaje bajo una politica de 
permanente estudio e innovación en lo referente a mezclas, calidades, diseños, 
colores, acabados, metodos de fabricación y comercializacion, pero siempre bajo 
un criterio claramente produekivo 


Lograr un bajo costo de producción basado en la optimizacion de las recursos 
disponibles, alcanzar un sho nivel de calificación con respecto al personal, tener 
una direccion tecnica de perfil netamente industrial, y lograr una reduccion 
arancelaria, producto de trabajar bajo el regimen de ZONA FRANCA 


Generar un continuo flujo de envios a clientes de novedades con respecto 2 
muestrarios, en lo que respecta a calidades, diseños y colores. 


Mediante lo anterior, considerado fundamenta! por os compradores a los efectos 
de obtener mayores y redituables ventas concretas, evitar remanentes de stock, con 
su consecuente costo y depredacion de valor de la mercaderia 


Aceptación de los metrajes minimos requeridos how por el mercado. Lograr un 
alto indice de productividad con los mismos, valorizando enormemente el 
produtio con respecto a la competencia (China, India; Pakistan, etc.-enc.) 


Presentar precios acordes y sustentables con un buen margen, basado en los 
atributos ofrecidos en los anteriores puntos. 
(Con respecto a esto ultimo, y de acuerdo a consultas efectuadas con clientes y 
agentes amigos en esta ultima semana, se ha podido constatar que se puede logar un 
incremento de preció cóu repecio a Oriente de aproximadamente USS 1,00 a 1,50 por 
metro, lo cual resulta apenas por debajo del valor caleulado de mano de obra para el 
presente proyecto, del orden de 2,15 32,20 U8S/metro lineal) 
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INFORME PRELIMINAR 


El restablecimiento de las operaciones productivas de la ex planta texúl Dancotex pasa 
por varias etapas previas, como ser: 


e  Reacondicionamiento del parque industrial (perque de maquinarias) 
s Adecuación de las instalaciones edilicias y servicios de gencra 


+  Re-definicion del “Producto” en funcion de la actual e: 
cualilativa 


Los primero dos puntos se analizan en detalle en los cronogramas respectivos 


En cuanto a la parte mas importante, esta nueva definición del producto de la empresa, 
debe corresponderse con la avidez del mercado por textiles novedosos de alta calidad, 
bajos metrajes y precios acordes. 


La actual coyuntura de precios (producto de la relacion=eeioa Enro/dólar) reduce 
notablemente la competencia de proveedores europeos de alta calidad y moda. 
Realidad constante de los ultimos años previos a la caida del dólar 

Esta situacion permite la colocacion de textiles, principal mente en los mercados de 
influencia americana (e incluso europeos y orientales) 


El resultado de esta situación, es que actualmente las industrias de la confeccion de 
estos mercados se abastezcan con proveedores de 


Paises con industrias emergentes, puntualmente en America Latina, don baja 
experiencia de labor en textiles finos de texturas planas y no acostumbrados 
al regimen de exigencia cualitativa y de entregas, de los mercados 
exportadores. 

Razon esta, por la cual hoy se encuentran muchos buenos tecnicos formados 
en Uruguay, requeridos y trabajando en estos paises 


Fabricas de Lejano oriente, como ser China, india, o Paquistan, pero con 
exigencias por variantes de color muy grandes (mucho metraje). y con una 
reducida gama de diseños y colores (novedades) 
Inclusive sobre este ultimo punto se escucha ya decir en las ferias internacionales que el 
textil ya no resulta una indus:ria apetecible para el comercio Chino debido a la 


reduccion de la brecha entre ganancias y aumento de jornales 


La definición de los nuevos productos para satisfacer éstos mercados, logrando buena 
rentabilidad, asi como lograr un ambiente de producción propicio (basado en alta 
productividad y calidad a bajo costo), se sustenta en el saber e ingenio del personal, una 
continua revalorizacion humana y la posibilidad de anexar a la planta, al regimen de 
ZONA FRANCA 
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Es fundamental el involucramiento de todos los actores con sus conocimientos en los 
respectivos sectores, en la resolucion de los problemas y resultados de los beneficios del 
trabajo, asi como una gran cuota de innovación y desarrollo. 

Estos motivos deben hacer la diferencia entre este proyecto y los pobres resultados 
obtenidos con la politica de manejo y gestion de la anterior administración de la 
empresá 

Un personal desmotivado, por la razon que sea, con el funcionamiento y crecimiento de 
la empresa, provoca a la corta o ala larga, un empobrecimiento del producto final en 
todo su conjunto, con la consecuencia logica de perdida de colocacion. 


L.os desarrollos efectuados con anterioridad al proceso de degradación de la textil de 
referencia, fueron creados por su personal tecnico, junto 2 la colaboración activa de 
operarios de cada el sector, apoyando un producto del que solo vieron como resultado el 
propio esfuerzo y una “aparente * seyuridad de trabajo 


No es casualidad que actualmente las textiles que aun trabajan lo hacen con varios de 
los articulos creados y desarrollados por la ex — Dancotex, vigentes después de tanto 
tiempo, incluso utilizando la colaboración y/o contratación de personal idoneo de la ex - 
fabrica. 


Esta es la idea base, en resumen, para poder lograr una diferenciación con respecto al 
funcionamiento tradicional del rubro en Uruguay, en definitiva: 


Involucramiento y conocimiento de los procesos productivo-cualitativos, por 
parte de todo el personal (lo cual exige un continuo adiestramiento del 
mismo) 


Una politica permanente de desarrollo de innovaciones 


Asistencia constante en todas las zonas de nuevos productos y tecnologias, 
ferias tecnicas, de ventas, de maguinaria, eto. 


Un continuo contacto con los potenciales mercados y clientes, a traves de 
presencia en ferias, visitas, etc. 


Adecuación de la producción y productividad a los minimos metrajes 
requeridos por estos mercados 


Suministro de material de muestras acordes a las necesidades del cliente en 
tiempo y forma á 


Entrega de producción ágil dúueril y confiable 
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1 SITUACIÓN ACTUAL DE LA PLANTA 


Poder precisar exactamente el nivel productivo de la planta requeriria un detallado y 
pormenorizado estudio de cada sector, 
Sin embargo se pueden enumerar eroseramente los elementos principales a corregir gue 
surgen como evidentes causas de inviabilidad en el accionar de la empresa 
La correccion del flujo en las secciones Hilatura y Tejeduria deberia ser la primera 
medida,prevía al funcionamiento de A MESA, TARA 

con 
A primera vista la planta presenta un estado de deterioro evidente en sus instalaciones 
edilicias y de encadenamiento productivo (falta de un LO, adecuado, macuinas 
desarmadas, mal ubicadas, desorganizadas con respecto al proceso de producción) No 
asi en lo que respecta al deterioro por la accion del tiempo durante el lapso de 
paralización actual. 
La comprobación de funcionamiento del parque productivo muestra sin embargo que 
fueron desatendidas funciones elementales de mantenimiento y repuesteria que 
ocasionan hoy la detencion de muchas imidades por estos motivos. 
En resumen, a pesar de estar en buenas condiciones exteriores, estan inhabilitadas de 
producir por falta de elementos constituventes de las misimas o simplemente por la no 
reparacion de piezas dañadas durante el trabajo. 


En una planta que pretenda tener un flujo nivelizado (sin alteraciones notables o 
cuellos) esta situación anterior resulta en una perdida inmediata de producción 
determinada por aquel sector donde se encuentra el menor nivel, 


Dentro del sector hilatura se presenta la necesidad de compra de repuestos y 
acondicionamiento general de la maquinaria, (limpieza, aceitado, plaquetería 
electronica, etc.), pero no evidencia a primera vista, condiciones inhabilitantes para una 
puesta en marcha operativa en condiciones plenas. 


El caso de mayor gravedad se ubica en el sector de tejecuria, donde las unidades 
el 


productivas que actualmente funcionan representan aproximadamente el 60 % de la 


capacidad total de la seccion. 


leualmente, en menor cuantía, este problema se verifica en otras secciones como la 
terminacion. Aunque por estar esta, tan sobredimensionada con respecto a otros 
sectores, las perdidas productivas son mas bien un prodiema de costo de proceso que no 
involucran perdida cuantitativa de producción 


Otro resultado a considerar en forma inmediata es la gentdración de servicios 


Sin perder de vista que la ex - Sudamtex nacio y se desarrollo como industria 
algodonera y sintetica, básicamente de bra corta. se le intenta integrar completamente 
dentro de la misma construccion, una industria lanera,de fibra larga, (Diancotex), ya que 
el porte edilicio de la anterior permitia la inclusión de esta eserultima (las experiencia 
anteriores de fibra larga en Sudamtex eran de baja cuantia y se realizaban en 
simultaneidad con la operación de fibra corta de gran volumen) 

Focalizando por separado el regimen productivo de ambas industrias textiles 
(aleodonera y lanera) sabemos que la primera basa sus resultados básicamente en una 
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economia de escala, mientras que la segunda lo hace fimndamenalmente en 
exclusividades de cortos metrajes y alto valor agregado 

Esta situación hace que hoy se haile inmersa en las mismas instalaciones, una industria 
lanera de fibra larga de tipo “boutique” basada en exclusividades, cortos metrajes y 
producción relativamente pequeña frente a la escala de valores de producción de la 
industria algodonera original. 

Sin embargo todos los servicios se encuentran adecuados a los valores y necesidades de 
las imposiciones de producción primarias. 

La contradicción es que actualmente la generacion hídrica, electrica y de vapor, 
básicamente, estan sobredimensionadas en mucho a las necesidades de la industria de 
procesamiento de exclusividades con producciones casi 20 veces menores 

Tubaciones, conductos, bombas, depositos, valvuleria, Fttings, etc. eto fueron 
calculados para otros fines pero utilizados todavia hoy bajo un regimen infrautilizado, 
cumpliendo la funcion pero generando un incremento importante de costos innecesarios 
que invariablemente van a engrosar los precios del producto lina! 


levalmente a los casos descritos, estas limitantes deben ser revertidas 


Sin embargo, frente a lo anteriormente descrito, la situación aparente de la planta 
muestra que aun sin poseer un relevante ni moderno equipo lecnico, mantiene sin 
embargo, cierta relevancia frente a fabricas con la metodología clasica del proceso textil 
Esto, debido a la conjunción de los equinos de la ex — Sudamtex junto con la 
transferencia puntual efectuadas desde la ex Dtx. Mdeo 

Básicamente se destaca lo que respecta a) rendimiento final de la mercaderia y la 
velocidad de procesamiento y entrega. 


Lamentablemente como fue explicitado, buena parte del parque de la tejeduria se 
encuentra en un pobre estado de mantenimiento. al grado tal que de la totalidad de las 
unidades de tisaje de alta producción que se encuentran habilitadas para iniciar un 
trabajo relativamente normal corresponde al 60 % de las mismas, sin la seguridad de 
permanecia activa en el tiempo si no se le efectuan las reparaciones requeridas e 
incorporan los repuestos necesarios 


En general todas las secciones principales carecen para sus unidades de produccion de 
un cierto numero de piezas, y elementos de reposicion, coma para asegurar su 
continuidad en la funcion o al menos generar uma minima cantidad seeura de 
elaboracion constante 


Otro aspecto fundamental a tener en cuenta es que el persoñaj con conocimiento del 
proceso se encuentra diseminado (no necesariamente en Colonia), descreido de la 
actuación de la direccion anterior, con bajo estado anímico y pocas ganas de 
incorporarse a una nueva industria del rubro, solo con promesas de cambio 


Se podria seguir enumerando las malas condiciones del ecuipo v el estado de 
destrucción al que fue llevado, sin embargo la tarea aquí es ver si existen trazas de 
viabilidad dentro de las aparentemente negativas condiciones actuales 


Igualmente a la explicación brindada para con los servicios de peneracion, la fabrica 
debe adecuarse a un minimo productivo para adecuar sus costos 
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El analisis de los valores de produccion de la empresa a pleno timo, con la conjuncion 
del producto codiciado por los mercados (venta), la materia prior disponible (interna O 
externamente) y la habilidad e inventiva para generar piezas textiles en las condiciones 
de mas bajo costo posible (productividad), deben arrojar o poder percibir la posibilidad 
de sustentabilidad o no de la empresa por modos propios. Evidentemente que la 
posibilidad de generar la rentabilidad necesaria para sustentar la empresa se produciría 
posteriormente a su plena recuperacion industrial, 


Esto que hemos llamado “recuperacion industrial” pasu por solucionar los puntos 

q ? 

principales mencionados anteriormente y varios mas de orden secundaria, inutiles de 
enumerar en esta primera fase de grandes numeros 


uy BASES TECNICAS (PROYECTO DE RECUPERACION) 


Es evidente que bajo las condiciones actuales de la fabrica (deterioro 
fundamentalmente de la parte productiva) no es atractivo para pingun inv 
incorporar capital para movilizar la planta, fundamentalmente porque: 


1) Existe una destrucción importante de la pare productiva y edilicia lo que no 
asegura una producción minima estable en cantidad y calidad 


No es viable lograr una produccion en forma inmediata como para asegurar un 
retorno medianamente rapido del capital. Lin cronograma aproximado muestra al 
menos un periodo de 9 a 12 meses para el primer rotor capita! en fincion 
de las entregas, en condiciones normales. 


Los paises incorporados, y a incorporarse definitivamente 


n inion Europea 
asi como lejano oriente otorgan condiciones inmejorable E el 
establecimiento de industrias. con la finalidad de ocupacion de mano de obra. 
Estando ademas relativamente cerca de los paises de origen del capital (que no 
es precisamente el caso de Urumuay ) 


No existe una confianza 10ta! en que la situación Luro/Dólar $e mentenga en el 
futuro como para lograr el establecimiento de una industria en la zona, ya sea 
por capitales Europeos o Americanos 

Los acuerdos con EEUU de paises como Pera o Colombia estar pot A en 
mucho el textil y hacen mas atractivas las inversiones en estos pal 


La situación particular de la ex Dix. sumamente “enredada” 
actuales y pasados, y poco comprensible para un inversic 


7) En definitiva varias razones mas de segundo orden 


Volviendo a lo astedietio: presentar la situación actual de la planta a un Inversor es, 
por nuestra parte, impensable. 
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Por lo tanto regresando a la viabilidad o no de la empresa, y basando su actuación 
sobre nichos de nuevos productos (en base a las ferias internacionales y lo indicado 
por los agentes y clientes amigos) se elaboro el siguiente proyecto tecnico, al que 
habra que incorporarle o aa el estudio econom orrespondiente para 
calculo de la TIR en funcion de la inversión requerida. 


Apoyados en la teoría y suposición de re supe eracion de la totalidad de las unidades 
de tisaje con que hoy cuenta efectivamente la planta, 1 luego proyectar al resto de 
las secciones, se presenta el siguiente esquema de relacion productiva para la 
seccion tejeduria. Considerando (y ademas confirmado) que los equipos de previos 
de preparación para tejido y posteriores de revisado del crudo a. les) 


contemplan ampliamente la operación de los telares de producción y muestrarios 


Los parámetros iécnicos del producto inicial son los siguientes: 


Atículo tejido plano de peso aprox. terminado 280 gms lineales (1,50 nulo 
Hilado componente cadena Nm 2/60 50%  Sbto. Cad 

Hilado componente trama Nm 1/39 50% Sbto. Tra 

Pasadas media por metro : 2250 

Contracción de crudo tejido : 5% 

Contracción y perdida Sbpio. Terminación : 5 va 


Los anteriores valores son estimados, considerados ios, previendose un posible 
ajuste a los resultados reales luego de la recuperación de los quipos 


Seccion Tejeduria 


Los equipos habilitados (luego de la tia gin ió Y el slpanos del reparto del 
proceso de tisaje (producción y muestrarios), son jos 


Equipos previos de preparación 


AAA AAA XX A 


Debousito de Hilados 

Coneras formateadoras' 

Urdidoras seccionales para producción de metrajes 

Urdidoras lineales. circulares, para muestarios 

Equipos de encolado ia 

Remetedora Automatica (remetido, pasalisado y pasapeine) Urdido y Anudado 
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Equipos de tisaje destinados a producción a tres turnos (24 hr 


A __  - _ _ _ o . ED DI 


Tels. Dornjer Pinza positiva: 7 unidades Velocidad mecánica est.: 440 y/min. 
Tels. Picañol Pinza negativa: 12 unidades Velocidad mecanica est: 420 g/min 
Tels. Pignone Pinza negativa: 3 unidades Velocidad mecanica est.: 320 g/min 


Los rindes efecivos de articulo y de producción de exta macuinaria se calcularon 
para un rollo medio de carga del orden de los 500/8600 metros, y resultan en : 


Telares Dornier: Rendimiento del artículo sobre teler 
Rendimiento productivo efectivo . 


Telares Picaño! Rendimiento del articulo sobre telar 
Rendimiento productivo efectivo 


Telares Pignone: Rendimiento del articulo sobre telar : 65% 
: Rendimiento productivo efectivo. : S1% 


Equipos de tisaje destinados a muestrarios a tres turnos 1 24 horas) 25 dias/mes 


Telares Pignone Pinza negativa: 4 unidades Velocidad mecanica: 320 g/min 
Rinde estimado medio de producción de cortes y banderas (pañuelos). 50% 
$ cortes/dia o 3 banderas/dia (conjuntamente 4 corres o 2 bds/dia) 


Equipos posteriores: 


Tribunales de control y marcado 
Equipos auxiliares de distribución v mantenimiento 


Bajo estos supuestos el metraje de producción bruta mensua! que puede alcanzar la 
seccion con sus equipos de tisaje, resulta en: 


Telares Domier: 33.707 metros erudos/netos/mes (contracción ya efectuada) 


Telares Picañor: 52.093 metros crudos /netos/mes * li 
Tetares Piznone: 8.901 metros crudosínetos/mes 
+ 


Capacidad posible en metros crudos (maximo mensual a producir): 94.701 


Capacidad maxima de entrega mensual de producto terminado: 89.966 metros bajo 
los supuestos efectuados , 


Capacidad max. neta de entrega, producción diaria = 3599 metros terminados 
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Seccion Hilanderia 


Tomando los valores de los datos resultantes de tejido como producción a cumplir 
porda hilanderia, y comparandolo con el calculo del hilado realmente capaz de ser 
producido por la seccion . comprobaremos si este renarto soporta productivamente 
las requisiciones posteriores. 
De acuerdo a los valores de subprodució estimado. le producción de hiladoras 
continuas debe ser calculada para: 

Nm 60 = 57,6% kus diarios 


Xm 30 


La variabilidad de las solicitudes de los clientes para una tela de alta fantasia 
ocasiona que el tamaño medio de la partida de bilatura sea sumamente pequeña. 
Tanto, o aun mas importante, es la desviación o apartamiento de este valor medio 
de! tamaño de la partida, por las implicancias de regulación constunie de maquinas y 
la perdida de rendimiento consecuente 

Sobre la base y la experiencia de trabajos anteriores. se ha estimado que sj bien el 
lote medio de hilatura podria ubicarse entre los 350 9 100 kgs, debido a la incidencia 
de esta variación, fundamentalmente por las partidas de ici el valor bajaria al 
orden de los 200 kas. eomo valor tope, promedio minimo mensual de la totalidad de 
las ordenes en forma conjunta. 

Para este valor se desarrollo el calcio de la seccion hilatura como sigue 


El alcance de la seccion comprende los siguientes reparos 


Equipos pr evios a la e e de hilatura 


Deposito de nta de pp unitarios 
Repeinado crudo y color 
Preparación para hilatura 


Continuas de hilar Zinser: 5: des monocomendo de 4 


Velocidad mecanica practica ............: 8000 Rpm 
Rinde del hilado sobre maquina... ...... 


Rinde productivo (efectivo) de la 


Velocidad mecanica practica 
Rinde hilado sobre maquina .... y 
Rinde productivo de Ja sala (maquina) : 
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Es de hacer notar que si bien la planta cuenta con 10 continuas de este tipo. 
solamente funcionan 6 en condiciones seminormales (con alguna falta de repuestos 
posibles de ser adquiridos), de lax 4 restantes, solo 2 son recuperables en forma 
inmediata, adquiriendo y fibricanda las piezas necesarias 
Por este motivo en la contabilización de producción 30 consideraran solo 8 unidades 
productivas dentro de este erupo de maquinas. No tomandose en cuenta las dos 
unidades que se consideraban ya descostinuadas hasta no hacer un examen mas 
detenido del estado mecanico “in situ” 


Equipos posteriores 


Coneras de depurado electranico 
Vaporizador a vacio 
Retorrcedoras de doble torsión 
Coneras formateadoras 


Los parámetros tecnicos del trabajo de hitatura considerados, son los siguientes: 


Titulo metrico cadena Nm 2/00 Mexcia — Repeinado - Butorcido 

Torsión : 620 TmZ K-=80 500 TmS K=091 

60 Rot. x 1000 n/h 

Titulo metrico wama Nm 1/30 Mezcla - Repeinado 

Torsión 500 TmS K=$! 

40 Rot. x 1000 h/h 

Subproducto medio de la sala : 10% (Incluido repeinado) 

Porcentajes estimados: Rep: 2% Prep: 2% Cont. 2% Devur 3% Ret 1% 
Tamaño medio de partida : 200 Kgs (Incluidos muestrarios) 

Horas de labor diarias 24 


Bajo los supuestos anteriores la capacidad practica de la sala de hilatura. medida por la 
producción de continuas (debido a que los procesos anteriores y posteriores se 
encuentran sobredimensionados frente a estas) resulta ser: 
Equipo de Continuas Zinser Hilado Nm 1/60 Necesidad diaria a hilar 547,68 kgs, 
Kgs. hora Maquina o... 
Kgs hora Sala (5 maquinas) 
Kgs. Sala día (5 maquinas / 24 horas) 


Equipo de Continuas Roberts Hilado Nm 1/60 


Kgs. de Nm 60 huso dia: 0.2112 


Husos necesarios para complementar lá necesidad falran:e [ 82,03 kus) 389 
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Equipo de continuas Roberts Hilado Nin 1/50 Necesidad diarta a hilar : 558,93 kgs 
Kgs, Bora MAquill ooooccoicrocrcicnocacccccicons 24.06 
Kgs hora Sala (por 6 maquinas) .. cnn 36 
Kes Sala dia tó maguinas / 24, horas) ... v. 584,60 
Ambos equipos producen conjuntamente: 380 kgsidin de Nas 1/69 
(5 Linser + 2 Rpberta 3 


Los equipos Ruberts producen : FIS kgs/dia de Na 1/30 1 G:equipos Roberts) 


Las continuas de hilamra se enciiéntren completimente ajustadus a las necesidades, 
quedando a disposición el trabajo de algun domingo en caso de ser aecesario, como: 
complementación de producción si verilasan negativamente los pardmettos Supuestos 


Sección Tintoreria, 


La capacidad practica real de la tintoreria sy reduce a los siguientes datos de producción 
acwales, comprobados en la practica 


Capacidad de teñido portumo sn bumps (tops) 100% Lana 2280 Kgs. 
Capacidad de teñido for tumó en bumps 110p8) Mezclar: 0... AO Kgs 


Capacidad de teñido por terna en Hilados (conos) 100% Lara... 440 K 
Capacidad de teñido por turno: en Hilados fronos) Mezclas 220 Kgs 


Capacidad de teñido-por tuno <a Tejidos 100 %Lana. — (1RImetros) 440Kgs 
Capacidad de teñido por turna en Tejidos Mezclas 4739 meiros) 220 Kgs. 


Partiendo de los. valores necesarios de hifatufa e increméntandolos en los subproductos 
de los procesos previos llegamos, complexivamente, al valor neto necesario aser 
entregado a la sescionhilatura porda tintoreria 

Total Kgs. diarios a ser teñidos para tulo Nar60 = 370.26 

Total Kgs diarios a serteñiidos para titwio Nm 30: = 381,08 


Por considerarse la misma mezcla en ambos casos: Tota! necesario: 1157 kgs. diarios 


Miércoles 17 de junio de 2009 CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Deben considerarse los:siguientes detalles: 


»  Lacantidad integrante de crudos dentro de las partidas de mezclas varia en 
funcion del color, pero seha mantenido prácticamente constante en un 10% 
El ajuste incremental de tachadas. 1 efectos de carga de MAQUINAS, $e 
considero igualmente en un 10% 
El teñido de Uileteris en coños redunda el 5 % dela necesidad 
El teñido de muestrarios se considero teñidotota ment! sin crudos) en la 
relación 50 % en Bumps y 50% en hilado 


Componiendo los datos anteriores en resultados de producción tenemos: 


+ Kgs diarios necesarios a teñir para nuestrarios 122 kgs ( 61 kgs Bumps; 
61 kgs. en hilados 
Cantidad de crudo diario. innecesario a teñir 115 Kgs 
Kgs diarios en fileteria a teñir en hilado para producción: 58 kas 
Kgs diarios correspondientes a teñir en bumps para producción : 979 Kgs 
correspondientes a 1152— 115 - $8 = 979 kes/dia 
Kgs diarios a incrementar por ajuste de tachadas : 10% 


A los efectos de clarificar tos datos anteñores comio realmente sucede eur la 
producción, se implementa el sigujente cuadro de material a teñir, partiendo de la 
necesidad planteada para la seccion hilarura. 


La cantidad nécesaria de entrega a hilatera era: 1, 152 kgs diarios 


Crudo involucrado  Kexdiariosa  Kus dimiosa  Totalde 
Diario Teñir en bumps Teñir en hilados Material 


Para Muestrarios el 
Para Producción : Yo 


incrementos 104 (10%) 


e 
A 


TOTALES 115 1144 3 1385 
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A pesar del escaso margen en el cua! la producción podria ser completada, es dable 
pensar que en un solo tuno detrabajo, o poco mas, puede llevarse a cabo toda la 


operación de teñido para el trabajo de 24 horas de hitanderia y tejeduria. 


Para tener la plena seguridad de complerar la producción en un solo turno seria buena 
cosa poder recuperar los equipos de teñido de partid. ñas de Dix- Montevideo 
Si los mismos, como se asegura, est Sinie su recuperacion, 
debería comprarse un par de maguizas de te mur” fico de cartidas pequeñas. 
Estos autoclaves de teñido Pueden cons ñ 150 a relativo bajo precio 
en fabricas que han descontinuado su actividad, fundamen: te laa y España. 


Materia Prima 


Del cuadro anterior tambien puede extrapaízrse la matera prima, en forma global, a ser 
consumida por la planta. 
Tomando como referencia los datos previos, tenemos: 


Total de kgs. a teñir, va sea en Bumps o Hilados, involucrando el crudo y el necesario 
ajuste de tachadas : 
1.267 kgs diarios (1152 + 117) 


Total de Kgs diarios a teñir pare muestrarios 


En definitiva Ja planta consumiria mensualmente en tas condiciónes vistas y a pleno 
regimen con el parque del cual dispone, una cantidad de mal. nma igual a. 


1267 + 122 = 1389 kgs diarios » bien 32.025 kgs, de materia prima 


Este material mensual se divide en las diferentes constituciones de mezclas por fibras, si 
se habla de 100 % lana correspondería en esa la totalidad, nero como se piensa en 
utilizar diferentes fibras, este valor corresponde a ln suma global de los diferentes 
porcentajes a usar en cada caso. 


Seccion Termittacion 


La terminación de la fabrica se compone casi totalmente por la manuinaris 

Sudamtex, ya que prácticamente ninguna unidad de la planta de Montevideo fue 
anexada por los problemas ya conocidos, 

Si bien cualitativamente se verifican en forma Puntua! casos de obrolescentia (batanes, 
lavadores, tondosas, etc.) esto no significa que no se pueda efeciuar una labor acorde a 
las necesidades de los Mercados para los cuales fue pensada la reconversión - 
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pci de Leia y comienza del press isla vonllsiran 
reparando las partes Enel Gs ostasuñillades 

En una primera-erapa es indispensa Ein 
compride repuestos y adechasion sistetisa, Y ep'una seyunda es iesesarío su 
reemplazo por nuevas unidades abtualizadás 


No pudo comprobarse el estado actual de levarioras y darmass. 42 rorderación: de 


se realice la verá de-cstas unidades, ue como sn sl caso-de la tintoreria pueden 
conseguirse de: did al recio y estado. 


por el cogaiearien. 


A.pevar de estos casos puniales, estama le.capacidad prodectva global de la sercion, 
que el metraje: posible 2 sor tejido es completamenes absorvido en am solo mode lubor 
y aun sobraria espacio para permitir clero crecimiento. 


Esto. sisimpre y cuandono pueda ulifiares enubsoluto da maguiesria dañada y exisieñte 
en Montevideo de la éx- Dix dela cus sería Iitenesagis ($ no indispensables realizar 
una revision detallada enel lugar a efectos de constatar posibilidad 

los Eu, y ma soloen pits ta ecrsieacion. seria pr 
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REPARTOS Y DISTRIBUCION DEL PERSONAL 


A los efectos de distribuir y contabilizar el persona) a ocunar bajo las cundiciónes 
laborales pensadas se-clastficaron los repartos seccionales de la siuniente manera. 


SECCIONES DE PRODUCCION DIRZOTA 


TINTORERIA 

HHELANDERÍA 

TEJEDURIA 

PINZADO ZURCIDO (SUCIO Y LIMPIO) 
TERMINACIÓN : 


SECCIONES COMPLEMENTARIAS A PRODUCCION 


AA A e A o e 


LABORATORIO QUIMICO 
LABORATORIO FISICO 
DEPOSITÓ DE MATERIA PRIMA 
DEPOSITO DE HILADOS 


OFICINAS TECNICAS 


PLANIFICACIÓN GENERAL DE FABRICA (MACRO) 
OFICINA TECNICA DE DISEÑO Y DESARROLLO 
+ LABORATORIO GENERAL DE CONTROL DECALIDAD 


OFICINAS AUXILIARES 


ADMINISTRACION GENERAL DE FABRICA 

ALMACENES GENERALES 

EXPEDICIÓN DETABRICA ( MATERIALES Y MERC ADERIA) 
SISTEMAS COMPLUTARIZA 008 Y DE SOPORTE INFORMATICO 


SECCION DE MANTENIMIENTO Y SERVICIOS GENERALES 


A A A A A O 


» GENERACIÓN HÍDRICA ELECTRICA Y VAPOR. 
e OFICINA ELECTRONICA Y ELECTRICA 
« MECANICA GENERAL 
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SECCION TEJEDURIA 


CARGO Cantidad de Turnos de Total — 
3 Func.xTho Labor Función. UnitNe USS Secc. 
Encargado Dep.Hilados — 1£M) 
Dist. TY Dep. .Hilados 
Maq. Urdid. Produce. 
Urdido de Muestras 
Remetido Áuytom. 
Anudado (Prod + Mtrs) 
Mag .Conera Fomar 
Tejedores Dorniér 
Tejedores Picano! 
Tej. Pig. Prod. + Mtra 
Mec Cga. Tels 
Mec. Larg, Telar 
Cga. Tel. Muestras 
Peon Gral T. Varias ! 
Adm. Contr. Prod. e (M5 
Capataces de Tno to) 
Joto de Seccion L My 


pad E 1 pa 1 
AE 


meta yy de del tes 


o 


A] 


agost uy a O 1 e Rd 
me 


1000 
2000 


e 


AA AAA 


e... zz _— e 


TOTAL FUNCIONARIOS 


HA Ls 


2 Viensuajes 


AAN A ARA 


A 


SECCION PINZADO Y ZURCIDO 


CARGO Cantidad — Tumocde Total Virus TOM 
Fun. x Tno Labor Funcion. UnitiNewo US$ Secc. 
AAA A O 


A e PK 


ZAR 
PinziZurcidoras 10 z HA 300 3250 
Encarg. Py Z 15M) ! 000 1759 


A a. EEE 


AA 


E 10 Jamaleros 
TOTAL FUNCIONARIOS ¡ Mensuel 


AO 
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SECCIÓN TERMINACIÓN 
CARGO Cantidad Turmosde Teal 
Func.x no Labor Funcion. 


Maq. Bat + Lav. 

Fijadora 

Rama Tensora 

Trib. Prolijado 

Decatizado 

Tondosa y Frisa 39 
Airo + Varios 200 
“Tribunal final ! $ 300 
Asistente Embalado ; 1 300 
Peon gral T.Varias 200 
Capataz de Turno : ) ! 1000 
Jefe de Seccion 


TOTAL FUNCIONARIOS 


OFICINAS TECNICAS 


CARGO Cantidad Turnos de Total 
Fune, x Tumo Labor Funcias. 


Jete de Planibic. 
Asistentes de Planif 


Jefe OF. Tec. y Des. 
Diseñ. + Asist 


Jefe Labo CC. 
Asistentes CC: 


A 
¡EN 
6 W4Ola Bl bo”? 


tn «ES 


PINES) 


me 


Total 


58 Secc. 


3500 
2600 


3500 
3900 
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OFICINA DE SERVICIOS GENERALES Y MANTENIMIENTO 


TT CARGO CC Cámñiaad  mFummos de Toa Var 
Fuñe x Tuénó Labor Funcion. 


HA A A A A AO NET 
e 


A A A A 


Serv. Vapor/Hidrica 

Foguistá encargado | Nh É : 1000 
Fouista Asist, + Serv. E5o 
Mecanicos Grales z , 100 
Peones Y. Varias 300 


Jete, Electronica 1460) ] 2000 
Asist, Electronica ! FS0 
Asist, Electricista 1 z 750 


A A A AAA 


15 Jernáleros 
1 Mensuales 


AAA AAA KA A A A An 


TOTAL FUNCIONAR: OS 


OFICINAS AUXILIARES £ Sole turno de labor por funcionario) 


SECCION CARGO Teal VaWrUss Tata 
Funcion, ¿ % US$ Sece. 


AA AN a 


Secret, Recep/Telef. 
Coutabilidad 
Cajeray Ate «, Publico 
Compras Paza y Exterior 
ADMINIST. Ventas Plaza y Exterior 
GENERAL importáciones y Export 
Sistemas Computarizados: 
Contador Jete. Responsable 
teodos mens.) Adiinist, y Costos 1 000 
Directores 2 2000 


E A 
ty ly 1 


ALMACEN — Encargado de Almacen 14M) 1900 
y 


GENERAL Asistente 300 


Encargado To ET 77 
EXPEDICIÓN — Asistente de Expez -. 1) 750 
Peon Y Varias 1 206 


OF. PERSONAL Jefe de Personal... 1 300 
Y REC. HUM, — Asislente 1 Mp 75b 


LAR AA A 
a 2 Jormaleros 
TOTAL FUNCIONARIOS 19 Miensua 


HA ANA NA 
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RESUMEN GENERAL DE PERSONAL POR SLOCHÓN 


Side not coco 
SECCION PERSONAL JORMN. PERSONA 
ai pOr 
"TINTORERIA 8 
HILANDERIA 
TEJEDURIA 
PINZ, Y ZURC. 
TERMINACION 
OFICINAS TEC e “1 
OFICINAS AUX. 19 
OF. MANT. Y SERY pe 7 
AAA 


Mu se encuentran contabilizados los servicios de seguridad y portería, Hasta no detiñir el 
tema de ZONA FRANCA 


RESUMEN DE GASTOS MENSUALES POR MANO DE-:OBRA 


e ¿__ _E_ÑQLRLRRQRQ o ro.—_ 


SECCION PERS, JORN: .PERS. MENS. 
TINTORERIA. 000 

HILANDERIA 35700 

TEJEDURIA 28750 AS 19063 


PINZ, Y ZURE. $350 7 7OD0 


TERMINACION 7175 pÍ EA 


OFICINAS TEC. a 958 20250 


ar 


OFICINAS AUX, 875 7 35600 


OF. MANT.Y SERY. 15200 ES 20450 


==> A AAA 


TOTALES 97950 ¡0837 20050! 
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ESTIMACIÓN DE GASTOS POR regios 
HASTA LA. PUESTA EN MARCHA A REGIME 


Como se especifico al principio del estudio. el estado de la exi! lodios gue es altamente 
improbable lograr un adecuamiento de la planta, a los nbre'es punsados de recuperación, 
si tio se realizan previamente Operaciones de restauración. vento de lp pare broduétiva 
como instalaciones de servicios y menposteria 

Á nuestro entender, se dede: trabajar básicamente sobre dos-aresks, previo y durante la 
puesta en marcha de las actividades, estas son” 


1) REACONDICIONAMIENTO DE LA PARTE EDUCCIA EN TODOS LOS 
SECTORES AFECTADOS DIRECTA 9 INDIRECTAMENTE POR Et t, SO DEL 
PERSONAL, ASICOMO LAS AREAS DE PRODUCCHES 


) REPARACIÓN Y ACTUALIZACION DEL PARQUE DU Ml AQUINASDE LAS 
te A UTILIZAR, ASÍ COMO LOS FLUJOS PRODUCTIVOS. TAMBIEN 
INSTALACIONES DE SERVICIOS INDIRECTOS Y MAN: ITEMCION 


Evidentemente no es facil cuantificar en poco tiempo y en dele estas Operaciones, sin 
embargo con el auxilio del persona!, se han estimado las reparas ones mas inmediatas e 
importantes, asi como los volúmenes y bos de Fepuestos !2ltar as. "ambien las 
correcciones más sienificativas a efectuar en los serv.cios.0e generación ( vapor 
fundamentalmente), con la finalidad de reducir costos. 


En los "Cronograma de Gastós Estimados” y “Crono ramo de Ejecución de Tareas” 
siguientes, se muestran en forma resumida estos gasas en dolares reputidos por los 
rubros de mayor incidencia, en forma global y con ua diererei: DOT etapas. 

Estas clapas indican las necesidades de capital en el periodo de restauración, dando 
mayor énfasis en el aprovezhamiento de tiempo y y tamulsario para la seulización de 
muestrarlos, asi como posteriormente,:en el aumento y ulstino de las opuraciones e 
insumos hasta llegar a en regimen que se considera maxim: tia capacidad actual de 
ta planta. entrega de 90.000 metros a los 13 meses desde el inicio de losrabajos) 


Por la complejidad del abanico de items consilerados, inpoxibles de detalles, se han 
englobado elementos de uso hocesarío y comunes de Yo secciones como un rubro unico; 
asi dentro de la denominacion generica “Repuestos” se hara rado los repuestos 
inmediatos de todas las secciones comopara un trabajo min mo de 6 meses sin 
especificar la seccion en paricular (hasta donde se Br lo desagregas con relativa 
confianza), estimandose luego un gastó minimo de te sición du 
funcionamiento a regimen. 
En los casos donde por su importancia debia resaltarge el tapite! 1 2mplear, se ha 
colocado como rubro unico. Tal €s el caso de lá diferencia en insuros generales de 
todas las secciones, coftra el gasto particular de la seccion Tintoreria, donde Tas 
insumos (básicamente colorantes y “anilinas) representar mas E rey veces el valor del 
resto de la planta a pleno regimen. 

a 
Otra punto que io Escape a la observación es el pico de partos 29 compr de equipos. 
repuestos, y reparaciones en los tres primeros meses, esta 
Que se encuentran las instalaciones, fanta aroc: , a 
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AGOSTO - 2008 


pe pleno ai 


141.600 | Ñ .000| 173.000] ESE a e ad pa 
ó E ' MUDA: UE; AR, | | —68.2757 | 
Materia prima A sao] fp e 250.000 296.000] Ea E A O q 
[Compra de ne, EOS ! l | ! l Ñ 
: 15.000 Oo] 25000 33.001 o IT E l l 
30.000 55 000] i 
509 il 
305:000 


270 | ss, E) 


ree > napa 


MERICANOS: 


ea Ps $ 
1 


- Punto de partida recomendable para evitar la perdida de usa temporada (8 mesas) : 01/40/08 de acuerdo a lo indicado en ol cronograma de sul 
E El paríado posterior de recuperación hasta la espacidad plana (90,000 més ) se estima en una entrega de producción de 
Agosto ———=" - 65% (58 000 miz) 
Septiembre <-- 75% [67.000 mts ) 
Octubre 35% (714.000 mis ) PUNTO DE EGUILINAIO 
Noviaimbra «o. 100% (90.080 mis ) 
3.- La entrega de pedidos en el perlodo de 6 meses posteriores a la recuperación sa astima en 3 meses calendario (90 días) 
4.- Las entrega de órdenes posteriores a los 6 meses (con los equipos propuestos de compra ya en fábrica) se astima 2,5 meses calendario (73 dia) 
5 - La compra de mataria prima para muestra (un container de seda de 12000 kilos) más la lana correspondiente para su mezcla se efectóa en enero 2009 
S.- La distribución de cempras de materias primas al exterior no liena necesariamento que correspondersa a volúmenes complatos ya qua está distribuida en tunción de la carga de 
fábrica de acuerdo a lo explicitado en el punto 2 
7 -A partir del mes de Agosto 09 las compras de materia prima al exterior se manlienen en un régimen aprox. de un container completo de 12 toneladas de seda mensual 
S - Los datos anterioras pueden sufrir modilicaciones por problemas da precios y mercados 
9 - Precio de venta estimado US$ 10,50 por metro - Costa da fabricación US$ 9,05 (margen US$ 1,44 por metro = 16%) 
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CRONOGRAMA DE LAS OPERACIONES Y EJECUCIÓN DE TAREAS. 
CONSIDERANDO LA ENTREGA DE MUESTRARIOS EN ENERO 2009, EVITANDO LA PERDIDA DE UNA TEMPORADA (6 MESES). 


[ Nov. 08 
dor. [30 1 
ETAPA 01 | 
ETAPA WN 2 


Elina 4: Comprobación del astado 3 +anal dela mar. «ia 
2 de operación de servicios 
Sn al o mando más siiecontralación de empres: 


ativo - cusfiiatvo. Compras de re; asios, traslado A 
usd: csodueción para muestearios 
mcon iatadal exisisalo 


sración de máeass eo saullancida” comprobación de funcionan 
fee a Colonia. nwentaño de pr 
Ada idnes y sugerancias a clientes y ago” 


Esapa di Diseño, disposición, planificación, producción y 
nuevos productos (a nival de desarallos) en todas las 5% 


Etara 3; fiscupción y análisis de padidos da cortes de muestras a confeccionar ar los nuevos artículos. 


Etapa 5: Fabricación de los cortes de muestras solicitados an las nvavas calidades con comienzo de entiaga en marzo hasta máximo fin de Abril 
tapa 5: Visitas a extarior can contactos directos cor los cisntes escuchanda apiniones y sugstencias sobr los nuayos arbículos EXUU, Canadá y México) 
Recepción de las orimaras óntenes de producción centra los cortes enviados, con posíbiss modificaciones de estilos y colores y solicitudes espacios de 


los clientes. 


Etapa 7; Comienzo de la cerga de fabricación de pedidos al siguiente régimen estimada: 
Mayo —-——-- 85% de la capacidad (53.000 mts.) con entrega Agosto 09 


< 75% de la capacidad (87.000 mts.) con entrega Septiembre 09 
85% de la capacidad (76.000 mts.) con entraga Octubre 09, 
aro» 100% da la capacidad (90,009 mis.) con entrega Noviembre 09 


raperado y despacin de pandaras de colección cnt re. ales exista! y corálenzo de las pruebas de 


AGOSTO - 2008 coca e 
PB PS Elapab E GA UE A Rés imen a pleno 


a RA _ 


Soros po === == == 
143.000] 


Materia prima 

¡Compra de máq. Y equipos 

Gasto energía eléctrica 

¡Gasto combustible (gas) 

¡Gastos hidrigos 

Repuestos 305.000 
¡Reparaciones y mantenimiento x 3 141,600 
Insumos generales é 3.000 


insumos de lintareri” irolorantes) 
1.000 


1.200 
42.500 


Oi rencio alos O 


FA 


10d E al 


1 Plato 


2. El parole portador de rentpertak 


Hovienkse == 100% (90.000 rats.) 
3.- La entrega de padidos en el periodo de 6 meses posteriores a la recuperación se estima en 3 meses calendario (90 dias) 
4.- Las entrega de órdenes posteriores a los 6 meses (con los equipos propuestos de compra ya en fábrica) se estima 2,5 meses calendario (75 días) 
5.- La compra de materia prima para muestra (un container de seda de 12000 kilos) más la lana correspondiente para su mezcla se efectúa en enero 2009. 
6.- La distribución de compras de materias primas al exterior no tiene necesariamente que corresponderse a volúmenes completos ya que está distribulda en función de la carga de 
fébrica de acuerdo a lo explicitado en el punto 2. 
7.- A partir del mes de Agosto 09 las compres de materia prima al exterior se mantienen en un régimen aprox. de un conlainer completo de 12 toneladas de seda mensual. 
8.- Los datos anteriores pueden sufrir modificaciones por problemas de precios y mercados, 
9.- Precio de venta estimado US$ 10,50 por metro - Casto de fabricación US$ 9,06 (margen US$ 1,44 por metro = 16%) 


Nov. y Dic.-08 | Ene-09 || Feb-03 [| Mar-09 [| Abr-09 May-09 ES Ago-09 || Sep-09 ¡| Oct-09 


600Z ap olun[ ap ¿T SaJOdIa!IA 


SI1NVW1N3SIY4d3Y4 30 VIVINYO 
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CRONOGRAMA DE LAS OPERACIONES Y EJECUCIÓN DE TAREAS. 
CONSIDERANDO LA ENTREGA DE MUESTRARIOS EN ENERO 2009, EVITANDO LA PERDIDA DE UNA TEMPORADA (1 “ESES). 


1 Feb.08 [| Mar. 03 


ETAPA N?4 
ETAFAN? 2 
ETAPAN'3 
ETAPAN*4 
ETAPA NE 
ETAPA ROS 
ETAPAN*7 


ar dE a A A PP 
Unidad de inedida; MESES: 


a 


MESCRIECIÓN DELAS ETAPAS: 


tfepa l: Cuaprobación del estas general de la maquinaria y servicios de generación. Comienza de resteuración de servicios higalnicos, desobstruc.lómda 
cañerias, ventans- 9, prueba de nperación e semvicios hióricos, eléctricas, Hureinpelón ele, 
Utilización de pessonal propia, personal de mendo más subcontratación de empresas. 


¿apa 2 Reparación demás Lo * 24 sa site erobación de funcionamiento openstivo «cualitativo. Compras de repuestos, traslado «de meterales de 
ta planta £DFX, aídeo. a Colonia h; .ntaro A cotos y male bates autores, habililación de los. equipos de produeción pera suesirarios fiejetutia y 
terminación). Dolicitad de lduas y suginencias salientes y agentes para vanfección de ina puijnera onlección con maledal axifante. 


Fla E 50m y prepare do y dtaacha de benderes de witseción cos madeistes cxistentes y comienzo de los pruebas le 
4 sp Y y F 


Flags 


Prat: Fabricación delos vares de mueslins sel 
Etapa 6: Visilas al esterior con contaclus dicectos von los:clientes escuchando opiniones y sujerencias solve les nuevos arliculus (LEUU, Cenadá y México). 
Recapción de las primeias érdenes de producción contra los corles enviados, con posibles modificaciones de estilos y colores y solicitudes especiales de 


los clientes. 


Etapa 7: Comienzo de la carga de Tabricación de pedidos al siguiente régimen estimado: Mayo --—- 65% de la capacidad (58000 mis.) con entrega Agosto 09, 
Junio —— 75% de la capacidad (67000 mts.) con entrega € 
Julio —---- 85% de la capacidad (76000 mts.) con entregat 
Agosto — 100% de la capacidad (90000 mts.) con entrega | 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


Los miembros de la Comisión de Legislación del 
Trabajo extienden al Ministerio de Trabajo y Seguri- 
dad Social el pedido de prolongar el seguro de de- 
sempleo de los trabajadores que se desempeñaban 
en la Empresa Dancotex S.A. (ex SUDAMTEX, de- 
partamento de Colonia). 


Entendemos oportuno prorrogar el mismo, abriendo 
un espacio para que puedan seguirse buscando even- 
tuales soluciones referentes a su estabilidad laboral. 


La iniciativa se propone solicitar a la Cámara de 
Representantes, preste su aprobación al proyecto de 
minuta de comunicación, en la esperanza de que 
puedan reactivar su antigua fuente de trabajo. 

Montevideo, 25 de mayo de 2009 


JUAN JOSÉ BENTANCOR, Represen- 
tante por Montevideo, PABLO ITU- 
RRALDE VIÑAS, Representante por 
Montevideo, TABARÉ  HACKEN- 
BRUCH  LEGNANI, Representante 
por Canelones, PABLO ABDALA, Re- 
presentante por Montevideo". 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión. 
SEÑOR MUSETTI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Tiene la palabra 
el señor Diputado. 


SEÑOR MUSETTI.- Señor Presidente: la minuta de 
comunicación que está considerando el Cuerpo fue 
tratada en el día de hoy por los integrantes de la Co- 
misión en una conversación informal. Allí se acordó la 
presentación de esta minuta de comunicación con 
carácter de grave y urgente a efectos de lograr que el 
Poder Ejecutivo, si lo entiende oportuno, remita al 
Parlamento el proyecto de ley correspondiente, a fin 
de prorrogar el seguro de desempleo que hoy están 
usufructuando los ex trabajadores de la Empresa 
DANCOTEX S.A - Colonia, en virtud de que el plazo de 
ese seguro se está agotando. 


En el artículo único se hace mención a algunos 
proyectos que estos trabajadores han presentado y 
que están siendo considerados por el Poder Ejecutivo. 
Mientras se procesa el estudio y la viabilidad de tales 
propuestas, se somete a consideración del Cuerpo la 
posibilidad -si así lo entiende el Poder Ejecutivo- de 


prorrogar el seguro de desempleo del que hoy están 
gozando estos trabajadores. 


Es lo que quería informar. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Léase el proyecto 
de minuta de comunicación. 


(Se lee) 

——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y ocho por la afirmativa: AFIRMATIVA, 
Unanimidad. 


Queda aprobada la minuta de comunicación y se 
comunicará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto aprobado por 
ser igual al presentado) 


21.- Ana Vinocur. (Designación de la Es- 
cuela N* 359 de Tiempo Completo del 
departamento de Montevideo). 


——Se pasa a considerar el asunto que figura en sép- 
timo término del orden del día: "Ana Vinocur. (Desig- 
nación de la Escuela N2 359 de Tiempo Completo del 
departamento de Montevideo)". 


(ANTECEDENTES:) 
Rep. N* 1216 
"CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha 
aprobado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Desígnase "Ana Vinocur" la Es- 
cuela N* 359 de Tiempo Completo, del departamento 
de Montevideo, dependiente del Consejo de Educa- 
ción Primaria, Administración Nacional de Educación 
Pública (ANEP). 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en 
Montevideo, a 1* de abril de 2008. 


RODOLFO NIN NOVOA, Presidente, 
HUGO RODRÍGUEZ FILIPPINI, Se- 
cretario". 
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Anexo l al 
Rep. N* 1216 


"CÁMARA DE REPRESENTANTES 
Comisión de Educación y Cultura 


INFORME 
Señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Educación y Cultura acon- 
seja al Cuerpo la aprobación del proyecto de ley 
por el que se designa Ana Vinocur a la Escuela 
N“359 del departamento de Montevideo, depen- 
diente de la Administración Nacional de Educación 
Pública. 


Ana Vinocur fue una escritora y cantante, nacida 
en Loaz, Polonia, el 25 de setiembre de 1926. Se 
radicó en nuestro país en el año 1947 y comenzó 
su carrera cantando y grabando temas compuestos 
por su hermano, y del folklore judío. Editó discos en 
nuestro país, en Argentina y en Estados Unidos, 
caracterizándose por introducir en el mundo de la 
música las canciones típicas judías además de 
composiciones actuales que recogían lo vivido re- 
cientemente por ese pueblo. 


Publicó tres libros, el primero de ellos en 1972, 
"Un libro sin título", donde recogía en formato de 
diario lo vivido por los judíos polacos durante el ré- 
gimen nazi en Europa, el que fue traducido al inglés 
y tuvo siete ediciones en castellano. Luego, en 
1991, publicó "Luces y sombras después de Aus- 
wichtz", que se editó en México y, posteriormente, 
una ampliación de este último titulado "Volver a vi- 
vir después de Auschwitz", editado en Montevideo 
en 1999, 


Ejerció la Secretaría del Centro Recordatorio del 
Holocausto Judío en nuestro país desde 1987 y 
dictó innumerables conferencias en varios ámbitos 
sociales y académicos de Uruguay y el mundo so- 
bre la Shoá, el exterminio sistemático de judíos en 
Europa. 


Sus libros y discos son parte de Bibliotecas co- 
mo las del Museo del Memorial del Holocausto de 
Estados Unidos de Norteamérica, la Colección Pre- 
sidencial de Ronald Reagan en la Casa Blanca, 
Washington, la Universidad de Boston y otras. 


Todo esto ya es razón suficiente para que esta 
Cámara se honre en sancionar una ley que designa 
con su nombre a una Escuela Pública de nuestro 
país, pero además Ana fue una sobreviviente de las 
experiencias que narró. 


A sus casi 13 años, la Alemania de Hitler invadió 
Polonia y rápidamente se confinó a los judíos en 
ghettos, desplazando a Ana y su familia al Ghetto 
de Lodz, donde desapareció su hermano menor 
Leibush, a manos de los nazis, sin que volvieran a 
saber de él. Allí, tanto ella como su hermano Enri- 
que comenzaron a trabajar para los invasores; ella 
en un taller de alfombras y Enrique en un taller 
metalúrgico intentando sobrevivir y mantener a la 
familia unida. 


Como casi todos los judíos sometidos por el ré- 
gimen nazi en 1944 fueron trasladados a un campo 
de exterminio, siendo llevados a Auschwitz donde 
la separaron de Enrique, al que ya no volvió a ver 
hasta años después de terminada la guerra, y de su 
padre, a quien asesinan en la cámara de gas. 


En 1945 Ana y su madre son trasladadas a Stu- 
tthof, donde esta última fallece producto de la des- 
nutrición y la falta de atención médica. Ante los 
avances de las fuerzas aliadas y el repliegue ale- 
mán los pocos polacos sobrevivientes fueron tras- 
ladados a Alemania a bordo de barcos con pertre- 
chos de guerra, utilizándolos como escudos huma- 
nos para intentar impedir los bombardeos aliados. 


El barco de Ana fue impactado y tuvieron la for- 
tuna de que no llegara el fuego a los depósitos de 
municiones, por lo que volvió a salvar su vida y fue 
rescatada por un buque de la Wehrmacht. Poco 
tiempo después fueron derrotados los nazis y Ana 
fue liberada pasando aún dos años más en distin- 
tos hospitales y casas de recuperación curando sus 
heridas físicas. 


En 1947 Ana viaja a Uruguay, donde residía uno 
de sus tíos maternos, y aquí se reencuentra con 
Enrique, su hermano, al que daba por muerto y re- 
toma una vida más tranquila iniciando las activida- 
des que describíamos al inicio de este informe. 


Lo destacable como enseñanza para nuestros 
niños y jóvenes es que pese a todo lo que vivió y 
sufrió, pese a lo traumático de su experiencia, sus 
obras siempre reflejaron un mensaje de esperanza 
y futuro, pese a las crudas descripciones que por 
momentos atraviesan sus páginas no hay en ellas 
ánimo de revancha o venganza. 


Sí, como es lógico y debe rescatarse, hay un 
intento claro y deliberado de preservar la memoria 
para sí y para las nuevas generaciones, como for- 
ma de mantenernos alertas sobre las consecuen- 
cias que pueden acarrear la intolerancia y el fun- 
damentalismo, a efectos que algún día podamos 
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decir nunca más a actos de barbarie como los lle- 
vados a cabo en el siglo XX. 


Es por ello que la Comisión tiene la obligación 
de informar al plenario, recomendando la aproba- 
ción del proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2009. 


JOSÉ CARLOS MAHÍA, Miembro In- 
formante, MANUEL MARÍA BA- 
RREIRO, JULIO BATTISTONI,JUAN 
JOSÉ BRUNO, FEDERICO CASA- 
RETTO. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Desígnase "Ana Vinocur" la Es- 
cuela N*359 del departamento de Montevideo, de- 
pendiente del Consejo de Educación Primaria, Admi- 
nistración Nacional de Educación Pública (ANEP). 


Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2009. 


JOSÉ CARLOS MAHÍA, Miembro Infor- 
mante, MANUEL MARÍA BARREIRO, 
JULIO BATTISTONI, JUAN JOSÉ 
BRUNO, FEDERICO CASARETTO". 


——Léase el proyecto. 

(Se lee) 
——En discusión general. 
SEÑOR ABT.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Tiene la palabra 
el señor Diputado. 


SEÑOR ABT.- Señor Presidente: solo quiero decir 
unas pocas palabras para quienes no conocieron a 
Ana Vinocur, que ha sido una sobreviviente del holo- 
causto judío. Si alguien tuviera que dibujar o hablar 
sobre un héroe, debería representar o referirse a per- 
sonas como esta, que a la edad temprana de trece 
años perdió a toda su familia en el holocausto. Estan- 
do sola, por ser judía y estar en contra del gobierno 
nazi, tuvo la valentía y la fuerza de sobrevivir en un 
mundo totalmente malo que utilizó a las personas de 
una Manera abrupta. 


A la familia de Ana Vinocur le tocó vivir episodios 
lamentables, igual que a muchas personas durante la 
Segunda Guerra Mundial. Yo tuve la suerte de cono- 
cer a Ana Vinocur, porque integro el Centro Recorda- 
torio del Holocausto y ella ha trabajado con una can- 
tidad de jóvenes, a quienes se prepara para hacer 
una recorrida por Polonia, en lo que se llama "Marcha 


por la Vida", que consiste en ver los lugares donde 
estuvieron los campos de concentración donde tantas 
personas sufrieron el holocausto. 


Esta persona, si bien había perdido a casi toda su 
familia, en cada una de sus enseñanzas siempre 
mostraba lo que era la vida. A pesar de lo vivido en 
cada uno de los lugares y de la lucha que tuvo que 
enfrentar sola en Europa, apostaba a la vida. Por eso 
hoy es grato estar aquí y hablar de ella, a quien se- 
guramente la mayoría de los presentes no conocieron, 
que es una heroína por haber luchado sola en un 
mundo complejo, lleno de dificultades, por haber sali- 
do adelante y tenido la valentía de que, cuando salió, 
lo único que miró hacia adelante fue la vida. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Si no se hace uso 
de la palabra, se va a votar si se pasa a la discusión 
particular. 


(Se vota) 


——Cincuenta y cuatro por la afirmativa: AFIRMATI- 
VA. Unanimidad. 


Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y cinco por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


Queda aprobado el proyecto de ley y volverá al 
Senado. 


(No se publica el texto del proyecto aprobado por 
ser igual al informado) 


22.- "Químico Farmacéutico Mario Brum 
Viana. (Designación al Liceo de la 
ciudad de Tranqueras, departamento 
de Rivera)". 


Se pasa a considerar el asunto que figura en oc- 
tavo término del orden del día: "Químico Farmacéuti- 
co Mario Brum Viana. (Designación al Liceo de la ciu- 
dad de Tranqueras, departamento de Rivera)". 


(ANTECEDENTES:) 
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Rep. N* 1366 
"PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Desígnase “Químico Farmacéuti- 
co Mario Brum Viana” al Liceo de Educación Secun- 
daria de la ciudad de Tranqueras, departamento de 
Rivera, perteneciente a la Administración Nacional de 
Educación Pública (ANEP). 


Montevideo, 26 de agosto de 2008. 


JULIO CÉSAR FERNÁNDEZ 
Representante por Rivera. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


Mario Brum Viana nació el 27 de febrero de 1909 
en el departamento de Rivera, hijo de Juan Viterbo 
Brum y Ercelina Viana. 


Cursó enseñanza primaria y liceo de enseñanza 
secundaria en la ciudad de Rivera. 


Se trasladó luego a Montevideo a cursar bachille- 
rato (Preparatorios de Química) y la carrera de quími- 
co farmacéutico en la Facultad de Química y Farma- 
cia de la Universidad de la República. 


Una vez culminados sus estudios, regresa a Rive- 
ra, instalándose con farmacia en Tranqueras, en Ave- 
nida 18 de Julio, al lado del Club Artigas Uruguay. 


El 30 de setiembre de 1939, se casó con Ángela 
Bissio Cosentino, de cuyo matrimonio nacieron sus 
tres hijos: Mario, Sylvia y Ricardo. 


En 1951, trasladaron su hogar y su farmacia al lo- 
cal que construyeron en la esquina de 18 de Julio y 
Dr. Juan B. Dellepiane. 


Hombre inquieto y de vasta cultura, en este queri- 
do pueblo desarrolló un profundo conocimiento de la 
realidad socioeconómica y cultural de la localidad y 
sus zonas vecinas. 


Colaboró en un sinfín de iniciativas para atender 
problemas de salud, vivienda insalubre y educación 
de los moradores de la comarca. 


Mereció su especial preocupación la real dificultad 
para continuar sus estudios secundarios de los esco- 
lares de la villa y sus alrededores rurales, al tener que 
trasladarse diariamente en ferrocarril o vivir en pen- 
siones o internados en la ciudad de Rivera a un costo 
prohibitivo para la mayoría de las familias. 


No menos grave resultaba para las familias, que 
desarraigarse, buscando nuevos destinos para que 
sus hijos pudieran continuar su educación. 


Junto a un grupo de vecinos e instituciones del 
medio organizados en una “Asociación Pro Liceo de 
Tranqueras”, con una enorme convicción de la obra 
democratizadora de la educación, se dedicaron, in- 
tensamente, a lograr la fundación de un liceo popular, 
que comenzó a funcionar el 2 de abril de 1956. 


El 13 de junio de 1956, en acto público, en pre- 
sencia de autoridades se inauguraron oficialmente los 
cursos, con inmensa alegría de todos los tranqueren- 
ses. 


Los gastos que demandaba su funcionamiento 
eran solventados por el aporte de todo el pueblo. 


Sus alumnos sin excepción recibían educación en 
forma absolutamente gratuita, además de textos, li- 
bros y material didáctico necesario; incluso se otorga- 
ban becas a muchos de ellos para facilitar su concu- 
rrencia a clase. 


El Químico Farmacéutico Mario Brum fue su pro- 
fesor y primer Director, en carácter honorario como 
todos sus docentes. El Liceo funcionaba en una vieja 
casona de la villa. 


Comenzó su matrícula con 22 alumnos, de los que 
según su Director, sólo dos de ellos habrían tenido la 
posibilidad de cursar Secundaria en la ciudad de Ri- 
vera. 


El 4 de diciembre de 1957, por resolución del 
Consejo Nacional de Enseñanza Secundaria se habi- 
litaron los cursos de 1? y 22 año. 


Año a año fueron habilitándose nuevos cursos e 
incrementándose rápidamente su alumnado, como 
asimismo la lucha por su oficialización, lograda en el 
año 1958. 


Es innegable el aporte del Liceo al desarrollo de 
las creaciones espirituales del hombre: la música, la 
buena literatura, las manifestaciones plásticas y su 
enorme influencia en el crecimiento cultural de Tran- 
queras. 


En 1959, el Director Mario Brum debió trasladarse 
a Montevideo con su familia, en razón de la prosecu- 
ción de estudios de sus hijos. 


En la capital continuó su actividad como químico 
farmacéutico en laboratorios y como docente en la 
Escuela de Formación Profesional de UTU (Cosme- 
tología), dando satisfacción, así, a sus dos grandes 
vocaciones. 


Mario Brum falleció en Montevideo el 4 de marzo 
de 1972. 
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El suscrito tuvo el altísimo honor de formar parte 
del cuerpo docente de este Liceo popular y aquilatar 
en su justa medida la calidad humana, la enorme 
cultura y la honradez intachable en el actuar del pro- 
fesor químico farmacéutico Mario Brum Viana. 


Con el apoyo de la Dirección, profesores, padres 
de alumnos del Liceo de la ciudad de Tranqueras, 
perteneciente a ANEP, hoy con 613 estudiantes, por 
considerarlo de total justicia y con gran satisfacción, 
proponemos que este centro docente lleve el nombre 
de “Químico Farmacéutico Mario Brum Viana”. 


Solicitamos al Cuerpo la aprobación de este pro- 
yecto de ley, como un nuevo eslabón en la cadena de 
homenajes del Parlamento nacional a mujeres y hom- 
bres de todos los rincones del país que con inmensa 
generosidad e inteligencia han contribuido significati- 
vamente al desarrollo de la educación nacional. 


Montevideo, 26 de agosto de 2008. 


JULIO CÉSAR FERNÁNDEZ 
Representante por Rivera”. 


Anexo l al 
Rep. N* 1366 
"Comisión de Educación y Cultura 


INFORME 


Señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Educación y Cultura ha estu- 
diado y aprobado el proyecto de ley por el que se de- 
signa “Químico Farmacéutico Mario Brum Viana” al 
Liceo de la Ciudad de Tranqueras, departamento de 
Rivera, dependiente del Consejo Nacional de Educa- 
ción Secundaria, Administración Nacional de Educa- 
ción Pública (ANEP). 


Mario Brum Viana nació en el departamento de 
Rivera en el año 1909. Luego de haber cursado estu- 
dios universitarios en Montevideo, se trasladó a la 
ciudad de Tranqueras, donde instaló su farmacia. En 
1939 se casó con Ángela Bissio Cosentino con quien 
tuvo tres hijos: Mario, Sylvia y Ricardo. 


Fue, al decir de la exposición de motivos del pro- 
yecto de ley: un “Hombre inquieto y de vasta cultura, 
en este querido pueblo desarrolló un profundo cono- 
cimiento de la realidad socioeconómica y cultural de 
la localidad y sus zonas vecinas. 


Colaboró en un sinfín de iniciativas para atender 
problemas de salud, vivienda insalubre y educación 
de los moradores de la comarca. 


Mereció su especial preocupación la real dificultad 
para continuar sus estudios secundarios de los esco- 


lares de la villa y sus alrededores rurales, al tener que 
trasladarse diariamente en ferrocarril o vivir en pen- 
siones o internados en la ciudad de Rivera a un costo 
prohibitivo para la mayoría de las familias. 


No menos grave resultaba para las familias que 
desarraigarse buscando nuevos destinos para que 
sus hijos pudieran continuar su educación. 


Junto a un grupo de vecinos e instituciones del 
medio, organizados en una “Asociación Pro Liceo de 
Tranqueras”, con una enorme convicción de la obra 
democratizadora de la educación, se dedicaron inten- 
samente a lograr la fundación de un liceo popular que 
comenzó a funcionar el 2 de abril de 1956”. 


Brum Viana fue el primer Director del Liceo que ini- 
ció sus cursos con veintidós alumnos y que, con el es- 
fuerzo de sus impulsores y el apoyo de la sociedad 
tranquerense, hoy cuenta con seiscientos trece alum- 
nos y centenares de ex alumnos que tuvieron la opor- 
tunidad de estudiar en su localidad gracias a los des- 
velos de este ejemplo de ciudadano que hoy homena- 
jeamos y, en su nombre, a todos sus colegas que han 
hecho posible la realidad del actual centro educativo. 


Por las razones expuestas, vuestra Comisión de 
Educación y Cultura aconseja al Cuerpo la aproba- 
ción del proyecto de ley que se informa. 


Sala de la Comisión, 15 de abril de 2009. 


FEDERICO CASARETTO, Miembro In- 
formante, PABLO ÁLVAREZ LÓPEZ, 
JULIO BATTISTONI, JUAN JOSÉ 
BRUNO, PAOLA PAMPARATTO. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Desígnase “Químico Farmacéutico 
Mario Brum Viana” al Liceo de la ciudad de Tranque- 
ras, departamento de Rivera, dependiente del Con- 
sejo de Educación Secundaria, Administración Nacio- 
nal de Educación Pública (ANEP). 


Sala de la Comisión, 15 de abril de 2009. 


FEDERICO CASARETTO, Miembro In- 
formante, PABLO ÁLVAREZ LÓPEZ, 
JULIO BATTISTONI, JUAN JOSÉ 
BRUNO, PAOLA PAMPARATTO". 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


SEÑOR FERNÁNDEZ.- Pido la palabra. 
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SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Tiene la palabra 
el señor Diputado. 


SEÑOR FERNÁNDEZ.- Señor Presidente: hoy vamos 
a cumplir con un acto de total justicia al designar al 
Liceo de la ciudad de Tranqueras con el nombre de su 
primer Director, el profesor químico farmacéutico Ma- 
rio Brum Viana. 


Hombre de amplia cultura, fue impulsor de im- 
portantes iniciativas para el desarrollo de la localidad y 
de sus zonas vecinas. Formó parte de la Asociación Pro 
Liceo de Tranqueras, con gran apoyo de los vecinos, 
que culminó con la creación de un liceo popular que 
abrió sus puertas el 2 de abril de 1956, con una matrí- 
cula de 22 alumnos, oficializándose en el año 1958. 


Los gastos que demandaban su funcionamiento 
eran solventados con el aporte de todo el pueblo, y 
sus alumnos recibían educación en forma totalmente 
gratuita, además de textos, libros, material didáctico, 
otorgándose también becas a muchos de ellos para 
que pudieran concurrir a clase. 


Tuve el honor de formar parte del cuerpo do- 
cente de este liceo y aquilatar en su justa medida la 
calidad humana, la gran cultura y la honradez inta- 
chable del profesor Mario Brum Viana. Con el apoyo 
de la Dirección, profesores, padres y alumnos del Li- 
ceo de Tranqueras, perteneciente a ANEP, hoy con 
más de 600 alumnos, solicitamos la aprobación de 
este proyecto de ley como un eslabón más en la ca- 
dena de homenajes del Parlamento Nacional a muje- 
res y hombres de todos los rincones del país que con 
inteligencia y generosidad han contribuido al desarro- 
llo de la educación. 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Arregui).- Si no se hace uso 
de la palabra, se va a votar si se pasa a la discusión 
particular. 


(Se vota) 


——Cincuenta y cinco por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y seis por la afirmativa: AFIRMATIVA, 
Unanimidad. 


Queda aprobado el proyecto y se comunicará al Sena- 
do. 


SEÑOR FERNÁNDEZ.- ¡Que se comunique de inmediato! 

SEÑOR PRESI DENTE (Arregui).- Se va a votar. 
(Se vota) 

——Cincuenta y cuatro en cincuenta y seis: AFIRMATIVA. 


(No se publica el texto del proyecto aprobado por 
ser igual al informado) 


Habiéndose agotado el orden del día, se levanta la 
sesión. 
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